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Las culturas más representativas del mundo occidental y oriental 
tienen su origen alrededor del Mediterráneo, espacio de intercambio 
y de riqueza cultural que actúa de cuna para la exposición “Lo uno y 
lo múltiple”. Una propuesta que explora el arte que nuestros vecinos 
de mar hacen en Egipto, concretamente en El Cairo.
Desde hace algunos años, el mundo del arte contemporáneo y 
emergente ha encontrado su lugar de expresión en centros como 
el Townhouse Gallery de El Cairo, para poner la expresión artística 
actual a la altura del arte antiguo en una sociedad rica y diversa. 
En Cataluña, centros de arte como Hangar, en Barcelona, y CAN 
Farrera, en el Pirineo, han propiciado el intercambio de artistas de 
una orilla del mar y de la otra. En este contexto, y escogido por el 
comisario, LABoral de Gijón se incluye para cerrar el eslabón en 
este popurrí de lazos que nos unen, enriquecen, y nos ayudan a 
entender y construir mejor la realidad que nos rodea.

Barcelona ha consolidado un espacio de diálogo donde se produce 
un intercambio de culturas real. En este ámbito, la aproximación al 
arte contemporáneo producido del otro lado del Mediterráneo nos 
acerca todavía más a los intereses e inquietudes que compartimos 
con los habitantes de la otra orilla de este mar común.

De este modo, podremos ver artistas egipcios de El Cairo, artistas 
catalanes y también españoles, en una elección inteligente que 
muestra al mismo tiempo las confluencias conceptuales y la 
singularidad del arte personal.

Una vez más, desde La Capella y en el marco del programa de  
intercambio Roundabout Encounter Programme, se ofrece la opor-
tunidad de disfrutar de una propuesta sugerente, atenta a la diversi-
dad cultural, como una de las realidades del barrio que la acoge.

Les  cultures més representatives del món occidental i oriental 
tenen el seu origen a l’entorn de la Mediterrània, espai d’intercanvi 
i de riquesa cultural  que actua de bressol de l’exposició "L’un i el 
múltiple". Una proposta que explora el que els nostres veïns de mar 
fan a Egipte, en concret al Caire.
Des de fa uns anys el món de l’art contemporani  i emergent ha 
trobat el seu lloc d’expressió a centres com ara el Townhouse Gallery 
del Caire, per poder posar l’expressió artística actual al nivell de l’art 
antic en una societat rica i diversa. Des de casa nostra, centres d’art 
com Hangar, a Barcelona, i CAN Farrera, al Pirineu, han propiciat 
l’intercanvi d’artistes d’una banda i altra del mar. En aquest context 
i, triat pel comissari, s’inclou LABoral de Gijón per tancar la baula en 
aquest popurri de llaços que ens uneixen, enriqueixen, i ens ajuden 
a entendre i construir millor la realitat que ens envolta.

Barcelona ha consolidat un espai de diàleg en què es produeix un 
intercanvi real de cultures. En aquest àmbit, l’aproximació a l’art 
contemporani produït a l’altra banda de la Mediterrània ens acosta 
encara més als interessos i les inquietuds que compartim amb els 
habitants de l’altra riba d’aquesta mar comuna.

Així, podrem veure artistes egipcis del Caire, artistes catalans i 
també espanyols, en una tria intel·ligent que mostra alhora les 
confluències conceptuals i la singularitat de l’art personal.

Un cop més, des de La Capella i dins del programa d’intercanvi 
Roundabout Encounter Programme, s’ofereix l’oportunitat de 
gaudir d’una proposta suggerent, atenta a la diversitat cultural com 
una de les realitats del barri que l’acull.

The most representative cultures of East and West originated 
around the Mediterranean, a space of exchange and cultural wealth 
that orients the exhibition The One and the Multiple. A project 
which explores what our neighbours in Egypt, specifically in Cairo, 
are doing.
In recent years the world of contemporary and emerging art has 
found a place for expression in centres like the Townhouse Gallery 
in Cairo, raising contemporary artistic expression to the level of 
ancient art in a rich and diverse society. Here at home, art centres 
like Hangar, in Barcelona, or Can Farrera, in the Pyrenees, have 
encouraged artist exchange programs between the two shores. 
In this context, the LABoral of Gijón is included in the program in 
order to complete this mix of links which unite us, enrich us and 
help us to understand and construct better the reality around us.

Barcelona has consolidated itself as a space of dialogue in which a 
real exchange of cultures takes place.  In this sense, the exposure to 
contemporary art produced at the other end of the Mediterranean 
brings us still closer to the interests and preocupations that we 
share with the inhabitants of the other shore of this common sea.
 
Thus we can see Egyptian artists from Cairo and Alexandria,  
Catalan artists and also Spanish, in an intelligent selection which 
shows the conceptual convergencies as well as the singularity of 
individual art.

Once again, from the Capella and as part of the exchange program 
Roundabout Encounter Program, we are offered the opportunity to 
enjoy a stimulating proposal, attentive to the cultural diversity that 
is one of the realities of the Raval neighbourhood which hosts it.
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independientes También en Alejandría surgirá un 
grupo de artistas y curadores en torno al Alexandria 
Contemporary Art Forum, que se convertirá en una 
importante plataforma para las nuevas tendencias 
artisticas en esa ciudad. Townhouse Gallery y 
su fundador William Wells fueron un catalizador 
fundamental de toda esa energía creativa y sus 
programas de formación para curadores y gestores 
de espacios de arte contemporaneo o el simposio 
internacional de residencias de artistas de Africa y 
Oriente Medio han marcado un hito para recuperar 
el papel del Cairo como centro generador de ideas 
en la región. 

Desde el primer momento, uno de los objetivos 
de nuestro programa de cooperación cultural fue 
incorporarse a este proceso como un componente 
clave de la estrategia central de servir como puente 
de entendimiento que ofrezca canales de dialogo 
entre ambas sociedades y fortalezca los valores de 
tolerancia y confianza mutua en unos momentos en 
que cada vez se abren fosos mas profundos entre las 
diferentes culturas y religiones que comparten el 
espacio mediterráneo. Existe todavia una impresión 
extendida de que el arte contemporaneo es una 
especie de culto elitista que solo unos pocos expertos 
pueden desentrañar. Sin embargo ese aspecto, muy 
relacionado con el aspecto especulativo del mercado 
del arte, es una mascara que oculta el verdadero 
sentido del arte como elemento de transformación 
y conexión con los niveles mas profundos de la 
conciencia y la naturaleza humana.

Nosotros iniciamos diversos proyectos en este 
campo no con la intención de promover el arte 
contemporaneo español o nuestras ideas al respecto, 
sino para proporcionar los medios y los contactos 
necesarios para que los actores locales pudieran 
desrrollar sus propias agendas. El gran dilema del 
donante es que genera propuestas a la medida 
de lo que los potenciales beneficiarios creen que 
puede garantizarles acceso a los deseados recursos. 
Así, de forma indirecta y a veces inconsciente, se 
pervierte el verdadero sentido de la cooperación 
y no se fortalece la capacidad local de producir un 
discurso propio y un sentido de propiedad sobre 
los proyectos. A raiz de numerosas consultas y 
discusiones, en las que William Wells o Mokhtar 
Kocace, director de programas de la Fundación 
Ford, fueron de inestimable ayuda, concluí que 
nuestra aportación podía ser especialmente util en 
apoyar la formación de curadores, criticos y gestores 
culturales, implicando al mayor número de actores 
locales e integrando a los participantes españoles 
en un equipo lo mas multinacional posible. Asi 
nació el Cairo Curatorial Program, una iniciativa 

i conservadors independents. També a Alexandria 
va sorgir un grup d’artistes i conservadors al voltant 
de l’Alexandria Contemporary Art Forum, que es 
va convertir en una plataforma important per a les 
noves tendències artístiques en aquella ciutat. La 
Townhouse Gallery i el seu fundador, William Wells, 
van ser un catalitzador fonamental de tota l’energia 
creativa. Els seus programes de formació per a 
conservadors i gestors d’espais d’art contemporani, 
o el simposi internacional de residències d’artistes 
d’Àfrica i el Pròxim Orient, han marcat una fita per 
recuperar el paper del Caire com a centre generador 
d’idees a la regió. 

Des del primer moment, un dels objectius del 
nostre programa de cooperació cultural va ser la 
incorporació a aquest procés com un component 
clau de l’estratègia central per servir com a pont 
d’entesa que oferís canals de diàleg entre ambdues 
societats i enfortís els valors de tolerància i 
confiança mútua en uns moments en què cada cop 
s’obren fosses més profundes entre les diferents 
cultures i religions que comparteixen l’espai 
mediterrani. Encara hi ha la impressió estesa 
que l’art contemporani és una espècie de culte 
elitista que ben pocs experts poden desentranyar. 
Tanmateix, aquest aspecte, molt relacionat amb 
l’aspecte especulatiu del mercat de l’art, és una 
màscara que oculta el vertader sentit de l’art com a 
element de transformació i connexió amb els nivells 
més profunds de la consciència i la naturalesa 
humana.

Nosaltres vam iniciar diversos projectes en 
aquest camp, no amb la intenció de promoure 
l’art contemporani espanyol o les nostres idees 
al respecte, sinó per proporcionar els mitjans i 
els contactes necessaris perquè els actors locals 
poguessin desenvolupar les seves pròpies agendes. 
El gran dilema del donant és que genera propostes 
a mida del que els beneficiaris potencials creuen 
que pot garantir-los accés als recursos desitjats. 
Així, de forma indirecta i de vegades inconscient, 
es perverteix el vertader sentit de la cooperació i no 
s’enforteix la capacitat local de produir un discurs 
propi i un sentit de propietat sobre els projectes. 
Arran de nombroses consultes i discussions –en 
les quals William Wells o Mokhtar Kocace, director 
de programes de la Fundació Ford, van ser d’ajuda 
inestimable–, vaig concloure que la nostra aportació 
podia ser especialment útil quant al suport a 
la formació de conservadors, crítics i gestors 
culturals, implicant el major nombre d’actors locals 
i integrant els participants espanyols en un equip 
multinacional al màxim. Així va néixer el Cairo 
Curatorial Program, una iniciativa de Townhouse 

Cuando llegue al Cairo en el verano del 2006 como 
Consejero Cultural, me encontré un panorama muy 
distinto al que yo recordaba de mi anterior estancia 
en el pais a mediados de los noventa. Me sorprendió 
la efervescencia y el entusiasmo palpable en el mundo 
del arte local, asi como el flujo continuo de artistas 
y comisarios internacionales. Estaba comenzando 
el boom del arte contemporaneo en Oriente Medio 
y Christie’s acababa de abrir sus oficinas en Dubai. 
Me parecía que se nos ofrecía una oportunidad única 
de que artistas y curadores españoles participasen 
en un proceso que podía ser muy enriquecedor 
para ambas partes. Por parte española, a pesar de 
la escasez de programas y financiación para artistas 
en residencia, especialmente de esta región, habian 
surgido multitud de centros de arte con voluntad 
de incorporarse a las nuevas redes internacionales. 
Por otro lado, contabamos con una nueva estrategia 
de cultura y desarrollo de la Agencia Española de 
Cooperación Internacional, incorporada al Plan 
Director 2005-2008, que ofrecía nuevos recursos 
y mecanismos mas ágiles, ademas de un marco 
conceptual que por primera vez abordaba de forma 
integrada y en profundidad la cooperación cultural. 

El panorama del arte contemporáneo en Egipto 
hasta hace unos años estaba condicionado por la 
escasez de espacios independientes y la falta de 
proyección internacional de las iniciativas locales. 
Existía una rica tradición artística desde los años 30, 
pero desconectada de las nuevas tendencias y del 
mercado internacional. Será a partir de la creación 
del Townhouse Gallery cuando el arte egipcio 
encontrara una plataforma que responde a sus 
nuevas necesidades. Su programa de residencias de 
artistas y curadores en colaboración con prestigiosos 
centros de arte internacional, abre así mismo un 
canal de contactos que rápidamente despierta el 
interés de los especialistas occidentales sobre lo que 
está sucediendo allí. En 2001 se lanzó el proyecto 
NITAK, un festival de arte contemporáneo, y en 
2003 se crea Photocairo y un nuevo proyecto que 
se convirtió en Contemporary Image Collective, 
dirigido por un grupo de artistas visuales y curadores 

Quan vaig arribar al Caire a l’estiu del 2006 com a 
conseller cultural, em vaig trobar un panorama molt 
diferent del que jo recordava de la meva estada 
anterior al país a mitjan dècada del 1990. Em va 
sorprendre l’efervescència i l’entusiasme palpable 
en el món de l’art local, i també el flux continu 
d’artistes i comissaris internacionals. Estava 
començant el boom de l’art contemporani al Pròxim 
Orient i Christie’s acabava d’obrir les oficines a 
Dubai. Em semblava que se’ns presentava una 
oportunitat única perquè artistes i conservadors 
espanyols participessin en un procés que podia 
ser molt enriquidor per a totes dues parts. Per 
part espanyola –malgrat l’escassesa de programes 
i finançament per a artistes en residència, 
especialment d’aquesta regió– havien sorgit 
molts centres d’art amb voluntat d’incorporar-se 
a les noves xarxes internacionals. D’altra banda, 
comptàvem amb una nova estratègia de cultura 
i desenvolupament de l’Agència Espanyola de 
Cooperació Internacional, incorporada al Pla 
Director 2005-2008, que oferia nous recursos i 
mecanismes més àgils, a més d’un marc conceptual 
que per primera vegada abordava de manera 
integrada i en profunditat la cooperació cultural. 

El panorama de l’art contemporani a Egipte fins fa 
uns anys estava condicionat per l’escassesa d’espais 
independents i la falta de projecció internacional de 
les iniciatives locals. Hi havia una tradició artística 
rica des de la dècada del 1930, però desconnectada 
de les noves tendències i del mercat internacional. 
Va ser a partir de la creació de la Townhouse 
Gallery que l’art egipci va trobar una plataforma 
que responia a les seves noves necessitats. El seu 
programa de residències d’artistes i conservadors, 
en col·laboració amb centres d’art internacionals 
prestigiosos, obre així mateix un canal de contactes 
que ràpidament desperta l’interès dels especialistes 
occidentals sobre el que hi està succeint. El 2001 
es va llançar el projecte NITAK, un festival d’art 
contemporani, i el 2003 es va crear PhotoCairo i un 
nou projecte que es va convertir en Contemporary 
Image Collective, dirigit per un grup d’artistes visuals 

When I arrived in Cairo in the summer of 2006 as a 
Attaché Cultural, I found a very different panorama 
to what I remembered from my previous stay in the 
country in the mid 1990s. I was surprised by the 
effervescence and palpable enthusiasm of the local 
art world, as well as the continuous flow of artists 
and international commissioners. The contemporary 
art boom was just beginning in the Middle East and 
Christie’s had just opened an office in Dubai. I felt 
that this was a unique opportunity for Spanish artists 
and curators to participate in a process that could 
prove very enriching for both parties. On the part 
of Spain, despite the shortage of programmes and 
funding for Artists in Residence, especially from this 
region, a multitude of art centres had emerged that 
were aiming to join the new international networks. 
In addition, we had a new cultural and development 
strategy at the Spanish Agency for International 
Development Cooperation, incorporated into 
the 2005-2008 Master Plan, which offered new 
resources and more flexible mechanisms, as well 
as a conceptual framework that addressed cultural 
cooperation in an integrated and profound manner 
for the first time.

For many years, the contemporary art scene in Egypt 
had been characterised by a shortage of independent 
spaces and a lack of international visibility for local 
initiatives. Egypt had a rich artistic tradition since 
the 1930s, but it was out of touch with new trends 
and the international market. It was not until the 
creation of the Townhouse Gallery that Egyptian 
art found a platform to respond to its new needs. 
Its Artists in Residence and curator programme, 
in collaboration with prestigious international art 
centres, opened a network of contacts that quickly 
aroused the interest of Western experts with regard 
to what was happening there. In 2001, the NITAK 
project, a contemporary art festival, was launched, 
and in 2003 Photocairo and a new project directed 
by a group of visual artists and international curators, 
which became Contemporary Image Collective, 
were created. In Alexandria too, a group of artists 
and curators emerged in connection with the 

Alexandria Contemporary Art Forum, which became 
an important platform for new artistic trends in this 
city. Townhouse Gallery and its founder, William 
Wells, were an important catalyst for all this creative 
energy, and its training programmes for curators and 
directors of contemporary art spaces, in addition to 
the international symposium of Artists in Residence 
from Africa and the Middle East were a milestone 
for the restoration of Cairo’s role as the primary 
generator of ideas in the region.

From the start, one of the objectives of our cultural 
cooperation programme was to become a key player 
in the core strategy of the process by acting as a 
bridge of understanding and offering channels of 
dialogue between both societies while strengthening 
the values of tolerance and trust at a time when 
ever wider gaps are opening between the different 
cultures and religions that share the Mediterranean 
space. The widespread notion still exists that 
contemporary art is a kind of elitist cult that only a 
few experts can unravel. However, this idea –very 
much connected with the speculative aspect of the 
art market- is a mask that hides the real meaning of 
art as an element of transformation and connection 
with the deepest levels of conscience and human 
nature.

We undertook different projects in this field, not with 
the intention of promoting contemporary Spanish 
art or our ideas in this respect, but of providing the 
means and necessary contacts to ensure that local 
artists could develop their own agendas. The major 
dilemma of the donor is that potential beneficiaries 
present proposals that they believe will guarantee 
access to the desired resources. And so, indirectly 
and sometimes inadvertently, the true meaning 
of cooperation becomes distorted and the locals’ 
capacity to produce their own dialogue and a sense of 
ownership over the projects is not strengthened. As a 
result of numerous consultations and discussions, in 
which William Wells and Mokhtar Kocace, the Ford 
Foundation’s programme director, were of invaluable 
assistance, I concluded that our contribution would 
be especially useful by supporting the training of 
curators, critics and cultural directors, involving as 
many local actors as possible and integrating the 
Spanish participants into as multinational a team 
as possible. And that is how the Cairo Curatorial 
Program was born; an initiative by Townhouse 
and the Spanish Embassy in collaboration with the 
British Council, Mexico, the Ford Foundation and the 
European Commission.
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de Townhouse y la Embajada de España que contó 
con la colaboración del British Council, Mejico, la 
Fundación Ford y la Comision Europea.

Los programas de artistas en residencia se han 
multiplicado en los últimos años, convirtiendose en 
la tendencia de moda en el cada vez más agitado 
mundo del arte contemporaneo. Los artistas, 
coleccionistas, marchantes, comisarios, críticos y 
demas variopintos personajes forman una especie de 
gran campamento nómada que se traslada de ciudad 
en ciudad arrastrando tras de si todo un espectaculo 
mediatico y social. Comparado con el relativamente 
institucionalizado y previsible tono que domina los 
acontecimientos clásicos del circuito internacional, 
la combinación de actividades y propuestas que se 
concentran en Oriente Medio en torno de ArtDubai, 
Contemparabia en Beirut, Sharja Symposium o 
Global Art Forum en Doha y Dubai en escasamente 
dos semanas es algo sin paralelo . 

La proliferación de programas de artistas en 
residencia y el denominado “turismo curatorial” crean 
nuevas dinámicas de poder entre artistas locales e 
instituciones internacionales, al determinarse lo que 
se exhibe en museos y exposiciones internacionales. 
La búsqueda de lo que es auténticamente árabe por 
parte de curadores y críticos se confunde en muchos 
casos con la confirmación de las propias expectativas 
y prejuicios. La desconexión entre la teoría artística 
o generación de discurso y la producción artística en 
los países árabes va a acentuar esta tendencia, que 
es vista como una imposición de criterios de medida. 
Las cuestiones van dirigidas a exponer al artista 
como un objeto exótico o visto como parte de un 
colectivo, no individualizado. (artista árabe, islámico, 
mujer, etc), cargado con la obligación de hablar por 
quienes se supone que representa. Por todo ello, se 
trata de uno de las cuestiones mas debatidas en el 
panorama del arte en Oriente Medio. Por otro lado,no 
es exagerado afirmar que la extraordinaria explosión 
de creatividad y reconocimiento internacional de los 
artistas de la región en general y Egipto en particular 
en los ultimos años se debe en gran parte a dos 
factores: el enraizamiento de los artistas, curadores y 
gestores culturales en el contexto local y la movilidad 
de estos agentes culturales gracias a los programas 
de intercambios y residencias. 

En ese campo había una carencia de estructuras 
estables de colaboración entre instituciones y 
centros de arte de ambos paises, que contrastaba 
con la intensidad de contactos con Holanda, Suiza, 
Reino Unido, Dinamarca,etc. Cuando artistas o 
curadores españoles venían a Egipto, lo hacian por 
sus propios medios y con sus relaciones personales 

y viceversa. Otro de los objetivos prioritarios de 
nuestro programa de cooperacion cultural fue cubrir 
ese vacio y fomentar es establecimiento de relaciones 
estables y autónomas entre centros, colectivos y 
artistas de ambos paises. Tras diversos contactos, 
se concluyeron convenios de colaboración entre 
Laboral y Townhouse, Hangar y CIC o Artelewa y 
CAN Farrera, que ponian en marcha una red de 
artistas en residencia. Posteriormente se amplio 
la colaboración de Hangar a un nuevo colectivo de 
videoartistas, Medrar .

En 25-27 marzo 2009 el Cairo Residency Symposium 
reunió a mas de ochenta participantes de Oriente 
Medio, Africa, Europa, EE UU y Mejico, a fin de 
discutir las posibilidades ofrecidas por los programas 
de artistas en residencia, las expectativas creadas en 
artistas e instituciones receptoras y los resultados 
de las experiencias. La cantidad y calidad de los 
participantes puso de manifiesto el creciente interés 
en este tipo de programas y la intensa actividad que 
artistas y organizaciones egipcias están desarrollando 
en ese campo. La Embajada de España fue una de las 
entidades copatrocinadoras de este acontecimiento, 
que contó con la participación de Pedro Soler, a la 
sazón director de Hangar y un impulsor entusiasta 
de estos proyectos, y Chus Martinez, comisaria del 
MACBA. 

Es una gran satisfacción el que en estos momentos 
exista ya una intensa red de contactos y que surjan 
iniciativas como esta, promovida por Hangar con la 
participación de todos los artistas en residencia que 
participaron en el programa hasta ahora. El éxito de 
un programa de cooperación se mide justamente 
por lo innecesario que se vuelve el que lo promueve 
una vez las iniciativas cobran vida propia. Eso es 
prueba de que realmente pertenece a sus verdaderos 
protagonistas, que son los artistas y gestores 
culturales. Me alegra el sentirme completamente 
redundante y participar como un invitado mas en 
esta iniciativa, en mi nueva etapa como consultor 
para una institucion cultural como el Centro 
Niemeyer de Aviles. 

i l’ambaixada d’Espanya, que va comptar amb 
la col·laboració del British Council de Mèxic, la 
Fundació Ford i la Comissió Europea.

Els programes d’artistes en residència s’han 
multiplicat en els darrers anys i s’han convertit en 
la tendència de moda en el món cada cop més agitat 
de l’art contemporani. Els artistes, col·leccionistes, 
marxants, comissaris, crítics i altres personatges 
extravagants formen una espècie de gran 
campament nòmada que es trasllada de ciutat en 
ciutat arrossegant al darrere tot un espectacle 
mediàtic i social. Comparat amb el to relativament 
institucionalitzat i previsible que domina els 
esdeveniments clàssics del circuit internacional, 
la combinació d’activitats i propostes que es 
concentren en dues setmanes escasses al Pròxim 
Orient al voltant d’ArtDubai, Contemparabia a 
Beirut, Sharja Symposium o Global Art Forum  
a Doha i Dubai és quelcom sense parió. 

La proliferació de programes d’artistes en residència 
i el denominat «turisme de conservadors» creen 
noves dinàmiques de poder entre artistes locals i 
institucions internacionals, en determinar-se el que 
s’exhibeix en museus i exposicions internacionals. 
La cerca del que és autènticament àrab per part de 
comissaris i crítics es confon en molts casos amb la 
confirmació dels propis prejudicis i expectatives. La 
desconnexió entre la teoria artística o la generació 
de discurs i la producció artística als països àrabs 
accentuarà aquesta tendència, que es veu com una 
imposició de criteris de mesura. Les qüestions van 
dirigides a exposar l’artista com un objecte exòtic 
o vist com a part d’un col·lectiu, no individualitzat 
(artista àrab, islàmic, dona, etc.), carregat amb 
l’obligació de parlar per aquells a qui se suposa 
que representa. Per tot plegat, es tracta d’una de 
les qüestions més debatudes del panorama de l’art 
al Pròxim Orient. D’altra banda, no és exagerat 
afirmar que l’explosió de creativitat extraordinària 
i el reconeixement internacional dels artistes de 
la regió en general, i d’Egipte en particular, en 
els darrers anys es deu en gran part a dos factors: 
l’arrelament dels artistes, conservadors i gestors 
culturals al context local i la mobilitat d’aquests 
agents culturals, gràcies als programes d’intercanvis 
i residències. 

En aquest camp hi havia una carència d’estructures 
estables de col·laboració entre institucions i 
centres d’art de tots dos països, que contrastava 
amb la intensitat de contactes amb Holanda, 
Suïssa, el Regne Unit, Dinamarca, etc. Quan 
artistes o conservadors espanyols venien a Egipte, 
ho feien pels seus propis mitjans i gràcies a les 

seves relacions personals i viceversa. Un altre 
dels objectius prioritaris del nostre programa 
de cooperació cultural va ser cobrir aquest buit 
i fomentar l’establiment de relacions estables i 
autònomes entre centres, col·lectius i artistes 
d’ambdós països. Després de diversos contactes, 
es van concloure convenis de col·laboració entre 
LABoral i Townhouse, Hangar i CIC o Artellewa 
i CAN Farrera, que posaven en marxa una xarxa 
d’artistes en residència. Posteriorment es va 
ampliar la col·laboració d’Hangar a un nou col·lectiu 
de videoartistes, Medrar for Contemporary Arts.

Del 25 al 27 març de 2009 el Cairo Residency 
Symposium va reunir més de vuitanta participants 
del Pròxim Orient, Àfrica, Europa, els Estats Units 
i Mèxic, per tal de discutir les possibilitats ofertes 
pels programes d’artistes en residència, les expec-
tatives creades en artistes i institucions receptores 
i els resultats de les experiències. La quantitat i 
qualitat dels participants va posar de manifest 
l’interès creixent per aquest tipus de programes 
i l’activitat intensa que artistes i organitzacions 
egípcies desenvolupen en aquest camp. L’ambai-
xada d’Espanya va ser una de les entitats copatro-
cinadores d’aquest esdeveniment, que va comp-
tar amb la participació de Pedro Soler, en aquell 
temps director d’Hangar i un impulsor entusiasta 
d’aquests projectes, i Chus Martinez, comissària 
del MACBA. 

És una gran satisfacció que en aquests moments 
ja existeixi una intensa xarxa de contactes i que 
sorgeixin iniciatives com aquesta, promoguda per 
Hangar amb la participació de tots els artistes en 
residència que han participat al programa fins ara. 
L’èxit d’un programa de cooperació es mesura 
justament per com es torna d’innecessari el 
promotor un cop les iniciatives cobren vida pròpia. 
Amb això es demostra que realment pertany als 
seus vertaders protagonistes, que són els artistes i 
gestors culturals. M’alegra sentir-me completament 
redundant i participar en aquesta iniciativa com 
un convidat més, en la meva nova etapa com a 
consultor per a una institució cultural com el Centre 
Niemeyer d’Avilés. 

Artists in Residence programmes have proliferated 
in recent years, becoming the fashion trend in the 
ever more dynamic world of contemporary art. 
Artists, collectors, dealers, commissioners, critics 
and the various other personalities of the art world 
form a kind of large nomadic camp that moves from 
city to city, dragging a veritable media and social 
spectacle behind it. Compared to the relatively 
institutionalised and predictable tone that dominates 
the classical events of the international circuit, the 
combination of activities and proposals concentrated, 
in barely two weeks, in the Middle East in relation 
to ArtDubai, Contemparabia in Beirut, Sharja Sym-
posium and Global Art Forum in Doha and Dubai is 
unprecedented.

The proliferation of Artists in Residence programmes 
and what is known as “curatorial tourism” have 
created new power dynamics between local artists 
and international institutions by determining what 
will be displayed in international museums and 
exhibitions. However, the curators and critics’ search 
for what is authentically Arab is often confused 
with the confirmation of their own expectations 
and prejudices. The separation of artistic theory or 
dialogue from artistic production in Arab countries will 
exacerbate this trend, which is seen as an imposition 
of criteria presenting the artist as an exotic object 
or as part of a group, robbed of individuality (Arabic 
artist, Islamic artist, woman, etc.) and charged with 
the obligation of speaking on behalf of those who 
they supposedly represent. This is therefore one of 
the most debated issues in the Middle Eastern art 
scene.  Furthermore, it is no exaggeration to say 
that the recent extraordinary explosion of creativity 
and the international recognition of artists from the 
region in general and Egypt in particular is largely 
due to two factors: the rooting of the artists, curators 
and cultural directors in the local context and the 
mobility of these cultural agents, thanks to exchange 
and residence programmes.

In this field, there had been a lack of stable 
cooperation structures between institutions and art 
centres in both countries, in contrast to the intense 
contact with Holland, Switzerland, the United 
Kingdom, Denmark, etc. When Spanish artists or 
curators came to Egypt, they did so at their own 
expense and through their own personal contacts 
and vice versa. Another priority objective of our 
cultural cooperation programme was to fill this 
void and to promote the establishment of stable 
and independent relations between centres, groups 
and artists in the two countries.  After several 
contacts, partnership agreements were signed 
between Laboral and Townhouse, Hangar and CIC 

and Artelewa and CAN Farrera, who launched a 
network of Artists in Residence. Later on, Hangar’s 
collaboration was extended to include a new group 
of video artists, Medrar.

Between March 25 and 27, 2009, the Cairo Residency 
Symposium brought together more than eighty 
participants from the Middle East, Africa, Europe, 
the USA and Mexico to discuss the opportunities 
provided by the Artists in Residence programmes, 
the expectations of artists and host institutions and 
the results of their experiences. The quantity and 
calibre of the participants demonstrated the growing 
interest in these types of programmes and the intense 
activity that Egyptian artists and organisations are 
undertaking in this field. The Spanish Embassy was 
one of the co-sponsors of the event, in which Pedro 
Soler, the then director of Hangar and an enthusiastic 
promoter of such projects, participated, in addition 
to Chus Martinez, curator at the MACBA.

It gives me great satisfaction to see that there is now 
an extensive network of contacts and initiatives like 
this exhibition, promoted by Hangar, and with the 
participation of all of the artists who have taken part 
in the Artists in Residence programme to date. The 
success of a cooperation programme is measured 
by how dispensable the person one who promoted 
it becomes after the initiatives come to life on their 
own. This is proof that they truly belong to the real 
protagonists: the artists and cultural directors. I am 
pleased to feel totally redundant and to participate 
in this initiative just like any other guest and in my 
new role as consultant to a cultural institution like 
the Niemeyer Center in Aviles. 
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Alejandría en 2009. Wensh –con el sonido– y Nork 
–con el vídeo– crean espacios donde la presencia del 
espectador es fundamental para la existencia de la 
obra. Cada obra empieza con una puerta que, en el 
caso de Nork, da lugar a un juego con el sentido de 
la visión y, cuando se ve un vídeo, se pierde el otro, 
cuestionando nuestro estatuto de espectador, dificul-
tando nuestra situación con respecto a la imagen y 
sugiriendo que el acto de ver implica una pérdida. 
Wensh crea un pasillo sonoro donde, al entrar, el vi-
sitante dispara un sonido que luego se modifica en 
función de su movimiento hasta que, al marcharse 
por el otro extremo, el sonido ha evolucionado, cam-
biado, mutado. Al escuchar con el cuerpo un sonido 
que existe a razón de nuestro movimiento, Wensh 
apunta a una relación distinta con el sonido frente a 
nuestra pasividad habitual.

El trabajo de Hamdy Reda y Sameh Ishmael es, entre 
los trabajos presentados, el más próximo a las técni-
cas artísticas tradicionales, combinando la caligrafía 
árabe (de la que Sameh Ishmael es uno de los prac-
ticantes vivos más destacados) con la vieja técnica 
artesanal de la cámara oscura. En el otro extremo se 
sitúa la fotografía digital de Tareq Hefny (que, ade-
más de artista, regenta su propio estudio de fotogra-
fía profesional en El Cairo). La arquitectura también 
es el tema aquí. Trata a los edificios de Barcelona y 
El Cairo de la misma forma, vaciándolos hasta con-
vertirse en simples telones de fondo teatrales (o “pie-
les”, como él los define). La ausencia es tambien un 
tema en la fotografía de Mahmoud Khaled –instalada 
en una vitrina a la antigua, común en los hogares de 
la clase alta para exhibir fotos familiares y pequeños 
objetos curiosos– genera un espacio misterioso. Sus 
paisajes sugieren una actividad que acabamos de 
perdernos, un teatro al aire libre para una obra que 
tenemos que imaginarnos.

Alvaro Sau volvió de su viaje a Egipto con más de 
setenta horas de grabación de vídeo. Las grabacio-
nes forman parte de un proyecto continuo de inves-
tigación titulado “Las afueras” con el que estudia los 
espacios (periféricos, rurales, del tercer mundo me-
tafórico y físico) alrededor de los centros de poder, 
buscando otras leyes y relaciones, y retratando a las 
personas que viven en ellos. Un día en la vida de una 
familia de pueblo, un monje en el monasterio, una 
reunión de amigos alrededor de una fogata en Siwa... 
Pablo de Soto y el grupo LaFundició utilizan el vídeo 
como medio para documentar sus investigaciones en 
lugar de un fin en sí mismo, mientras que Shady El 
Noshokaty vuelve la cámara hacia sí mismo para do-
cumentar espacios interiores desde una subjetividad 
e imposibilidad extremas.

com Nork, a través del vídeo, creen espais on la pre-
sència de l’espectador és imprescindible per a l’exis-
tència de l’obra. Cada obra comença amb una porta; 
al cas de Nork, aquest element permet jugar amb el 
sentit de la visió: quan mires un vídeo, et perds l’al-
tre, la qual cosa qüestiona la nostra manera de ser 
espectadors, complica la nostra situació pel que fa 
a la imatge i insinua que l’acte de veure-hi implica 
una pèrdua. Wensh crea un passadís d’àudio on el so 
s’inicia amb l’entrada del visitant i el seu moviment 
modifica i complementa el so fins que, quan marxa 
per l’altre extrem, el so ha evolucionat, canviat, mu-
dat. Escoltar amb el cos, o l’existència del so perquè 
hi ha moviment: Wensh apunta a una relació diferent 
amb el so, lluny de la nostra passivitat habitual.

L’obra artesanal de Hamdy Reda i Sameh Ismael 
s’acosta més a les tècniques artístiques tradicionals, 
en combinar la tradició mil·lenària de la cal·ligrafia 
àrab (Sameh Ismael n’és un dels experts contempo-
ranis més destacats) amb l’antiga tècnica de la càme-
ra obscura o estenopeica. Sameh escriu directament 
sobre el paper fotogràfic abans no sigui revelat amb 
estudis arquitectònics malenconiosos i suggeridors 
de Hamdy. A l’altre extrem hi ha la fotografia di-
gital sofisticada de Tarek Hefny, qui, a més de ser 
artista, dirigeix el seu propi estudi professional de 
fotografia al Caire. També aborda el tema de l’arqui-
tectura: tracta els edificis de Barcelona i el Caire de 
la mateixa manera, tot buidant-los fins que esdeve-
nen simples telons de fons teatrals (o «pells», com 
en diu l’artista). La fotografia de Mahmoud Khaled 
–instal·lada en una vitrina clàssica, com la que hi sol 
haver a les llars de classe alta per exposar les fotos 
i els bibelots de família– genera un espai misteriós; 
són paisatges que suggereixen una activitat que ens 
acabem de perdre, un teatre a l’aire lliure per a una 
obra que ens hem d’imaginar.

Alvaro Sau va tornar de la seva estada a Egipte amb 
més de 70 hores de filmació en vídeo. Les filmacions 
formen part d’un projecte de recerca en curs, ano-
menat “Las afueras”, que investiga els espais (peri-
fèrics, rurals, tercermundistes, tant metafòrics com 
físics) situats fora dels centres de poder, a la recerca 
d’altres lleis i relacions, mitjançant el retrat de les 
persones que hi viuen: un dia a la vida d’una família 
d’un poble, un monjo en un monestir, una trobada 
d’amics al voltant del foc a Siwa... Pablo de Soto i el 
col·lectiu LaFundició fan servir el vídeo com a mitjà 
per documentar les seves investigacions, i no com a 
finalitat en ell mateix, mentre que Shady El Nosho-
katy gira la càmera envers ell mateix i documenta 
espais «interiors», des d’una subjectivitat i impossi-
bilitat extremes.

El punto de partida de este proyecto ha sido el pro-
grama de intercambio internacional creado por Ra-
món Blecua durante su etapa como Agregado Cultu-
ral de la Embajada de España en El Cairo. Dado que 
siete instituciones (tres en España y cuatro en Egip-
to) iniciaron los programas de intercambio, la selec-
ción de artistas no era una tarea que correspondiera 
al comisario sino fui el resultado de los diferentes 
jurados que seleccionaron entre los cientos de artis-
tas que se presentaron. El proceso garantiza una alta 
calidad artística pero presenta un riesgo en cuanto a 
la organización de una muestra porque la selección 
puede fácilmente convertirse en un popurrí de artis-
tas sin hilo narrativo ni la compatibilidad necesaria 
como para exhibir en un mismo espacio.

 Sin embargo, un análisis de las obras demuestra que 
no hay nada más lejos de la verdad y que la selec-
ción es, en realidad, un campo sorprendentemente 
unificado. Eso nos llevó a elegir el título de “The 
one and the multiple” para la exposición, haciendo 
referencia, por un lado, a la unidad en el ámbito del 
arte contemporáneo y su enorme diversidad al mis-
mo tiempo, y, por el otro, a la inoperabilidad de las 
viejas ideas del este y el oeste, oriente y occidente. 
La exposición, aunque muy site-specific por momen-
tos (en el sentido de una relación estrecha con los 
espacios físicos), demuestra que no es posible dividir 
a los artistas según criterios regionalistas, sino que 
cada uno debe observarse como un individuo en el 
espacio unificado del Mediterráneo o, en términos 
más generales, del arte contemporáneo.

En términos formales, se observa una ausencia total 
de pintura y escultura, con la fotografía y el vídeo 
como disciplinas principales. Tres artistas –Wensh, 
Magdi Mostafa y Nork Zakarian– presentan también 
instalaciones interactivas de sonido y vídeo. Magdi 
Mostafa es un músico y artista visual que está cada 
vez más presente en la escena internacional. Su obra 
es site-specific y busca continuamente la creación 
de nuevos espacios. Wensh y Nork participaron en 
los talleres de vídeo interactivo Open Lab Egypt 
organizados por Hangar y Medrar en El Cairo y 

El punt de partida d’aquest projecte ha estat el pro-
grama d’intercanvi internacional engegat per Ramon 
Blecua durant la seva etapa com a agregat cultural 
de l’ambaixada d’Espanya al Caire. Van iniciar el 
programa set institucions: tres d’Espanya i quatre 
d’Egipte. Per tant, la selecció dels artistes no l’ha 
duta a terme el comissari, sinó que és el resultat 
dels veredictes dels diversos jurats que van fer la 
tria entre els centenars d’artistes que van sol·licitar 
les residències. Aquest procés garanteix una eleva-
da qualitat artística però implica un risc a l’hora de 
fer una exposició: és fàcil que la selecció sigui una 
miscel·lània d’artistes mancada de fil narratiu i de la 
compatibilitat necessària per exposar les seves obres 
al mateix espai. 

No obstant això, de l’anàlisi de les obres es desprèn 
que no hi ha res més lluny de la realitat i que la se-
lecció, de fet, forma un conjunt sorprenentment uni-
ficat. Això ens va impulsar a escollir el títol “L’un i 
el múltiple” per a l’exposició, amb referència, d’una 
banda, a la unitat del camp de l’art contemporani i 
alhora la seva immensa diversitat i, de l’altra, a la 
manca d’operativitat de les antigues idees sobre Ori-
ent i Occident. L’exposició, tot i ser de vegades molt 
específica de lloc (en el sentit d’estar molt lligada a 
determinats espais físics), demostra que no es pot 
separar els artistes seguint criteris geogràfics, sinó 
que els hem d’observar com a individus a l’espai 
comú de la Mediterrània o, en un sentit més ampli, 
de l’art contemporani. 

Des del punt de vista formal, s’observa una absència 
gairebé completa de pintura i escultura: les princi-
pals disciplines són la fotografia i el vídeo. Tres joves 
artistes –Wensh, Magdi Mostafa i Nork Zakarian– 
presenten, a més, instal·lacions interactives d’àudio 
o vídeo. Magdi Mostafa, músic i artista visual, s’està 
donant a conèixer ràpidament en l’àmbit internacio-
nal; les seves obres són específiques de lloc i repre-
senten una recerca constant de la creació de nous 
espais. Wensh i Nork van participar als tallers de 
vídeo interactiu organitzats per Hangar i Medrar al 
Caire i Alexandria l’any 2009. Tant Wensh, amb el so, 

This exhibition is born from the program of inter-
national exchanges initiated by Ramon Blecua dur-
ing his service as cultural attaché of the Spanish 
Embassy in Cairo. Seven institutions participated in 
the exchange programs - 3 in Spain and 4 in Egypt. 
The selection of the artists, therefore, was not a task 
corresponding to the curator but rather the result 
of a series of different juries who selected from the 
hundreds of artists who applied for the residencies. 
This process assures a high artistic quality but is a 
risk in terms of making an exhibition. The selection 
can easily be a pot pourri of artists lacking a narra-
tive thread and the necessary compatibility to show 
in the same space.

 However, an analysis of the works shows that noth-
ing could be further from the truth and that the se-
lection is actually a surprisingly unified field. This 
prompted us to choose the subtitle The One and 
the Multiple for the exhibition - referring, on the one 
hand, to the unity of the field of contemporary art 
and at the same time its enormous diversity and, on 
the other, to the inoperability of old ideas of East and 
West, Orient and Occident. The exhibition, while be-
ing at times very site-specific (in the sense of being 
tightly related to physical spaces) shows that it is not 
possible to divide the artists following regionalist cri-
teria - instead we must look at each as an individual 
in the unified space of the Mediterranean or, more 
widely, of contemporary art. 

In formal terms we can see that there is an almost 
complete absence of painting and sculpture - the 
principal disciplines being photography and video. 
Three artists - Wensh, Magdi Mostafa and Nork 
Zakarian - present interactive audio &/or video in-
stallations. Magdi Mostafa is a musician and visual 
artist who is rapidly making his presence felt on the 
international scene - his works are site-specific and 
constantly searching for the creation of new spaces. 
Wensh and Nork both participated in the Open Lab 
Egypt interactive video workshops in Cairo and Al-
exandria organised by Hangar and Medrar in 2009. 
Wensh, with sound, and Nork, with video, both  

create spaces where the presence of the spectactor 
is essential to the existence of the work. Each work 
begins with a door - in the case of Nork this gives 
space to a play with the sense of vision, when you 
see one video you lose the other, questioning our 
ways of being a spectactor, making complex our situ-
ation with respect to the image and suggesting that 
the act of seeing implies loss. Wensh creates an au-
dio corridor where a sound is launched by the entry 
of the visitor and her movement modifies and suple-
ments this sound until, leaving at the other end, the 
sound has evolved, changed, mutated. 

At the other end of the scale, the artisanal work of 
Hamdy Reda and Sameh Ishmael comes closest to 
more traditional art techniques - combining the mil-
lenial tradition of arabic calligraphy (of which Sameh 
Ishmael is one of the most prominent contemporary 
practicioners) with the old camera oscura (or pin-
hole camera) technique. Sameh writes directly onto 
the photographic paper before it is developed with 
evocative architectural studies by Hamdy. Tareq He-
fny also focusses his camera’s lens on architecture 
but in his case it is a high end digital camera  - with 
sophisticated techniques he treats buildings in Bar-
celona and Cairo in the same way, emptying them 
to mere theatrical backdrops (or “skins” as he calls 
them). And absence is also in Mahmoud Khaled’s 
“colorful photos of a very classical landscape”  in-
stalled in an old style cabinet, common in middle and 
upper class homes for displaying family photos and 
treasures. The reference to this living room disposi-
tive is twisted by the absence of human presence in 
the photos. They generate a mysterious space full 
of absence, landscapes suggesting an activity that 
we have just missed, an open air theatre for a play 
that we have to imagine. The photos were taken in 
Montjuic during his residence in Hangar, Barcelona. 

The video camera of Alvaro Sau searches for pres-
ence – he returned from his stay in Egypt with over 
70 hours of video recorded. The recordings form part 
of an ongoing research project called Outdoors (Las 
Afueras), investigating the spaces (peripheral, rural, 
“3rd world”, both metaphorical and physical) outside 
the centres of power, searching for other laws and 
relations and portraying the people who live them - a 
day in the life of a village family,  a monk in a mon-
astery, a meeting of friends around a fire in Siwa.... 
Pablo de Soto and the group LaFundició use video as 
a means of documenting their investigations rather 
than as an end in itself while Shady El Noshokaty 
turns the camera onto himself, documenting “inside” 
spaces, or “physiography” as he calls it, from an ex-
treme subjectivity and impossibility.
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LaFundició empleó su periodo de residencia en Ar-
tellewa, en el distrito “informal” de Ard’ellewa, para 
trabajar con los niños de la zona mediante procesos 
creativos que les permiten analizar sus paradigmas 
culturales respecto a otras personas y desarrollar 
una identidad positiva, activa y consciente. Aplica-
ron los mismos métodos en Cataluña con los alum-
nos del colegio Martinet de Ripollet. El resultado es 
la implementación de una especie de “canal” que 
une el trabajo de ambos grupos. Además del mate-
rial gráfico creado por los niños, utilizan el vídeo para 
documentar y dotar de legibilidad a los procesos. Pa-
blo de Soto utiliza el vídeo, entre otros medios, para 
documentar la investigación que llevó a cabo en la 
ciudad de Rafah, frontera entre Gaza y Egipto. Es-
tuvo presente durante el ataque israelí sobre Gaza 
a finales de 2008 y el resultado es una cartografía 
táctica – tambien exhibida en la exposición– de las 
tensiones y complejidades que se expresan en esa 
frontera.
 
Vahida Ramujkic, en colaboración con Aviv Kruglan-
ski, Albino y Rania, también emplea la cartografía, 
aunque como presencia artesanal, lentamente bor-
dada a mano, lo que nos remite a la manualidad de 
Hamdy Redy y Sameh Ishmael, y refleja el interés de 
LaFundició, Alvaro Sau y Pablo de Soto por los es-
pacios periféricos y fracturas micropolíticas, lugares 
donde realmente podemos aprender a ver de nuevo 
con “una capacidad aumentada para la observación, 
percibir la dinámica social y el aprendizaje”, como 
explica Vahida en la web del proyecto.

Esto ultimo también describe el efecto de residir y 
trabajar en un entorno desconocido –ya sea cultural, 
física o intelectual - el arte del viaje, como diría Ha-
kim Bey o el “fisiogeografia” de Shady el Noshokaty. 
Todos los proyectos tienen el acto de ver, descubrir y 
cartografiar (literalmente o metafóricamente) en co-
mún. No hay creación “ex nihilis”, sino que las obras 
exploran complejas realidades preexistentes, apun-
tan al arte como herramienta vital para questionar su 
entorno e intentar darle sentido (o no). 

Marzo de 2010

LaFundició va fer servir el seu període de residència 
a Artellewa, al districte «informal» d’Ard El Lewa, 
per treballar amb nens i nenes del barri tot utilitzant 
processos creatius que els permeten analitzar els 
seus paradigmes culturals en relació amb els altres 
i desenvolupar una identitat positiva, activa i cons-
cient. Van aplicar els mateixos mètodes a Catalunya, 
amb nens i nenes d’una escola de Ripollet. El resul-
tat és la creació d’una mena de «canal» que uneix 
el treball d’ambdós grups. A més del material gràfic 
generat pels infants, fan servir el vídeo per documen-
tar i dotar de llegibilitat aquests processos. Pablo de 
Soto també fa servir el vídeo, entre altres materials, 
per documentar la investigació que va dur a terme a 
la ciutat de Rafah, a la frontera entre Gaza i Egipte. 
Va ser allà durant l’atac israelià contra Gaza al final 
del 2008; el resultat és una cartografia tàctica –que 
es mostra a l’exposició– de les tensions i complexi-
tats expressades a través d’aquesta frontera.

Vahida Ramujkic, en col·laboració amb Aviv Kru-
glanski, Albino i Rania, també recorre a la cartogra-
fia però com a presència artesana, brodada a mà a 
poc a poc, remetent a la creació manual de Hamdy 
Reda i Sameh Ismael i fent-se ressò de l’interès de 
LaFundició, Alvaro Sau i Pablo de Soto pels espais 
perifèrics com a fractures micropolítiques, llocs on 
vertaderament podem aprendre a veure-hi de nou: 
«una capacitat més elevada d’observar, de percebre 
la dinàmica social i d’aprendre», com explica Vahida 
per lloc web del projecte.

Aquesta última frase també es pot interpretar com la 
descripció de l’efecte d’anar a viure i treballar en un 
entorn que ens és desconegut des del punt de vista 
cultural, físic o intel·lectual. De fet, és l’art del viatge, 
com diria Hakim Bey. Tots els projectes tenen l’acte 
de veure-hi, de descobrir, de cartografiar (literalment 
o metafòrica) al nucli. Apunten a l’art com a instru-
ment perquè les subjectivitats individuals debatin 
amb l’entorn i mirin de treure’n l’entrellat (o no).

És interessant el fet que, potser, aquí hi ha la raó 
de l’absència d’objectes que he assenyalat a l’inici 
del text; no hi ha creació «ex nihilis», totes les obres 
estan relacionades amb complexos teixits físics i 
socials preexistents. La cartografia, el vídeo, la foto-
grafia, la presència física del públic: aquests són els 
instruments d’aquest art sense fronteres. I mai no 
havia estat una necessitat tan vital.

Març del 2010

LaFundició used their residence in Artellewa, in the 
“informal” district of Ard’ellewa, to work with chil-
dren from the neighbourhood using creative proc-
esses that allow them to analyze their cultural para-
digms in relation to others, and develop a positive, 
active and conscious identity. They applied the same 
methods in Catalunya with children in the Martinet 
school in Ripollet. The result is  the implementation 
of a kind of “channel” which links the work of both 
groups. In addition to the graphic material gener-
ated by the children they use video to document 
and make legible these processes. Pablo de Soto also 
uses video, amongst other means,  to document the 
investigation he carried out in the city of Rafah - the 
frontier between Gaza and Egypt. Present during the 
israeli attack on Gaza at the end of 2008, The result 
is a tactical cartography - shown in the exhibition - 
of the tensions and complexities expressed through 
this frontier. 

Vahida Ramujkic, in collaboration with Aviv Kruglan-
ski, Albino & Rania, also makes use of cartography 
but as an artisanal presence, slowly embroidered 
by hand - looping back to the manuality of Hamdy 
Redy and Sameh Ishmael and echoing the interest 
of LaFundició, Alvaro Sau and Pablo de Soto in pe-
ripheral spaces as micropolitical fractures, places 
where we can truly learn to see again - “a height-
ened capacity for observation, for perceiving social 
dynamics and for learning” as Vahida puts it in the 
web of the project. 

This last phrase can also be seen as describing the 
effect of going to stay and work in an environment 
unfamiliar to one – either culturally, physically or in-
tellectually.  Indeed it is the art of travel, as Hakim 
Bey would say. All the projects shown have the act of 
seeing, discovering, mapping (literally or metaphori-
cally) at their core.  They point towards art as a tool 
where individual subjectivities debate with their en-
vironment, trying to make, or not, sense from it. 

Interestingly perhaps here we have the reason for 
the absence of objects that I indicated at the begin-
ning of this text, there is no creation “ex nihilis”, the 
works all engage with complex pre-existing physical 
and social tissues. Cartography, video, photography, 
the physical presence of the public – these are the 
tools of this art without frontiers.

March 2010



La franja de gaza es una cárcel a cielo abierto de 40 x 9 km en la 
que 1,5 millones de palestinos sobreviven en condiciones extremas, 
asediados, sin poder salir y sometidos a un bloqueo económico total.
Un precario sistema de túneles clandestinos en la ciudad dividida 
de rafah, en la frontera sur con Egipto, es casi la única vía de 
abastecimiento desde el exterior.

En enero de 2008, el grupo palestino hamas dinamitó el muro que 
separa la rafah palestina de la rafah egipcia, dando la posibilidad 
a cientos de miles de palestinos de abastecerse o en muchos casos, 
solamente salir a respirar otro aire.

«De El Cairo a gaza», relata con mapas, documentos de viaje y un 
vídeo como se vivió esta frontera desde Egipto, durante las semanas 
de la operación plomo fundido del invierno de 2009. En esos días la 
sociedad civil egipcia intentó quebrar el bloqueo implementado por 
su propio gobierno organizando marchas a la frontera para mostrar 
su solidaridad. 

Se presenta asimismo el trabajo «Cartografiando gaza» desarrollado 
por estudiantes y profesores de la Escuela de arquitectura de alicante 
tras el taller de invierno dirigido por hackitectura.net.

The gaza Strip is an open-air prison measuring 40 by 9 km in which 
1.5 million palestinians survive in extreme conditions, under siege, 
unable to get out and subjected to a total economic blockade. 
a precarious system of secret tunnels in the divided city of rafah, the 
southern border with Egypt, is almost the only supply route from the 
outside. 

in January 2008, the palestinian group hamas blew up the wall 
separating palestinian rafah from the Egyptian rafah, giving the 
opportunity for hundreds of thousands of palestinians to obtain 
supplies or, in many cases, simply come out to breathe another air. 

“from Cairo to gaza” tells with maps, travel documents and video his 
experience on the Egyptian side of the border during the weeks of 
operation Lead Cast during the winter of 2009. at this time Egyptian 
civil society tried to break the blockade implemented by its own 
government organizing marches to the border to show solidarity. 

«Mapping gaza», also presented here, was developed by students 
and professors of the architecture School of alicante after the winter 
workshop led by hackitectura.net. 

La franja de gaza és una presó a l’aire lliure de 40 x 9 km on 1,5 
milions de palestins sobreviuen en condicions extremes, assetjats, 
sense poder sortir i sotmesos a un bloqueig econòmic total. Un 
sistema precari de túnels clandestins de la ciutat dividida de rafah, a 
la frontera meridional amb Egipte, és gairebé l’única via d’abastiment 
des de l’exterior.

al gener del 2008, el grup palestí hamàs va dinamitar el mur que 
separa la rafah palestina de la rafah egípcia, i així donà a centenars 
de milers de palestins la possibilitat d’abastir-se o, en molts casos, 
simplement sortir a respirar un altre aire.

«De El Cairo a gaza» narra, amb mapes, documents de viatge i un 
vídeo, com es va viure aquesta frontera des d’Egipte, durant les 
setmanes de l’operació plom fos de l’hivern del 2009. aquells dies, 
la societat civil egípcia va intentar trencar el bloqueig aplicat pel seu 
propi govern tot organitzat marxes a la frontera per expressar la seva 
solidaritat. 

També es presenta el treball «Cartografiando gaza», desenvolupat per 
estudiants i professors de l’Escola d’arquitectura d’alacant després 
del taller d’hivern dirigit per hackitectura.net.
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stammer. Clase de teoría
El proyecto está dividido en dos segmentos, un vídeo de doce minutos y 
una representación en directo de treinta minutos. El concepto representa 
el intento de imaginarse tres planos mentales, virtuales y paralelos por los 
que el artista se mueve en escena, donde se enfrenta al público leyendo, 
dibujando y escribiendo, cuestionando la naturaleza de la transformación 
entre lo que es físico, interno, espontáneo y dramático, y además describe 
hipotéticamente los estados de consciencia y percepción que se producen 
al tratar de leer y explicar la teoría de la dualidad descriptiva que examina 
la relación entre cuerpo y mente. 
La intensidad psicológica de la escena aumenta mientras el artista alterna 
entre los dos estados hasta que ambos acaban congelados e incapaces de 
transmitir ninguna expresión.

stammer. lecture in theory
The project is divided into two segments, a twelve minute video and a 
thirty minute live performance. The concept represents the attempt to 
envision three parallel virtual mental planes through which the artist 
moves in a performance between a scene where he confronts the 
audience through reading, drawing, and writing, questioning the nature of 
transformation between what is physical, internal, spontaneous, dramatic, 
and theoretically portrays the conscious and perceptive states when trying 
to read and explain the theory of descriptive duality which examines the 
relation between mind and body. 
The psychological intensity of the scene increase as the artist keeps 
alternating between both states until both ends freeze and both are 
incapable of expression anymore.

Quequeig. lliçó teòrica
El projecte es divideix en dos segments, un vídeo de dotze minuts i una 
performance en viu de trenta minuts. El concepte representa la temptativa 
de preveure tres plànols mentals virtuals en paral·lel a través dels quals 
l’artista es mou en una performance entre una escena en què es posa 
davant el públic llegint, dibuixant i escrivint, qüestionant-se la naturalesa 
de la transformació entre el que és físic, intern, espontani i dramàtic. 
retrata teòricament els estats de consciència i de percepció quan intenta 
llegir i explicar la teoria de la dualitat descriptiva que examina la relació 
entre cos i ment.
La intensitat psicològica de l’escena augmenta a mesura que l’artista 
alterna entre ambdós estats fins que queden immobilitzats i són incapaços 
de continuar expressant-se.



ta r e K  H e F n Y

City skin es un experimento fotográfico que explora un 
método alternativo de entender nuestro entorno.
Contando solamente con las fachadas de los edificios y 
excluyendo cualquier otro elemento, uno puede formular 
una afirmación abstracta acerca de la forma de una ciudad. 
Es como pasar los dedos por una tela para comprobar su 
rigidez y su consistencia, ojear las numerosas imágenes de 
una ciudad pueden darte el mismo nivel de conocimiento.

pell de ciutat és un experiment fotogràfic que explora un 
mètode alternatiu de comprendre el lloc que ens envolta.
basant-se només en les façanes dels edificis, i excloent qual-
sevol altre element, es pot formular una declaració abstracta 
sobre la forma de la ciutat. igual que passem els dits per una 
tela per comprovar-ne la rigidesa i la consistència, fer una 
ullada a moltes de les imatges podria donar el mateix nivell 
de coneixement sobre una ciutat.

City skin is a photographic experiment that explores an al-
ternative method of understanding the place around us.
relying only on the facades of the buildings & excluding any 
other elements, one can formulate an abstract statement 
about the form of a city. Like swiping your fingers across a fa-
bric to test its rigidity & consistency, skimming though many 
of the images could give you the same level of knowledge 
about a city.
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M a H M o U d  K H a l e d

Las coloridas fotos de paisajes muy clásicos de Mahmoud Khaled se 
ubican en una vitrina clásica, común en las casas de clase media y 
alta, que se utiliza para mostrar las fotos familiares y los objetos de 
valor. La referencia a esta dispositivo de salón está distorsionada por 
la ausencia de presencia humana en las fotos. generan un misterioso 
espacio lleno de ausencia, de paisajes que sugieren una actividad que 
acabamos de perdernos, un teatro al aire libre para una obra que 
tenemos que imaginar. Las fotos se tomaron en Montjuic durante su 
residencia en el centro hangar (barcelona).

Les fotos vistoses d’un paisatge molt clàssic de Mahmoud Khaled 
estan instal·lades en una vitrina clàssica, corrent a les cases de les 
classes mitjana i alta i que s’utilitzava per mostrar fotos familiars i 
objectes preuats. La referència a aquest dispositiu de la sala d’estar 
està distorsionada per l’absència d’éssers humans a les fotos, les quals 
generen un espai misteriós ple d’absència, paisatges que suggereixen 
una activitat que ens acabem de perdre, un teatre a l’aire lliure per a 
una obra que hem d’imaginar. Les fotos es van fer a Montjuïc quan 
l’artista residia al centre hangar de barcelona.

Mahmoud Khaled’s colorful photos of a very classical landscape are 
installed in an old style cabinet, common in middle and upper class 
homes for displaying family photos and treasures. The reference to this 
living room dispositive is twisted by the absence of human presence 
in the photos. They generate a mysterious space full of absence,  
landscapes suggesting an activity that we have just missed, an open air 
theatre for a play that we have to imagine. The photos were taken in 
Montjuic during his residence in hangar, barcelona.
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l a F U n d i c i Ó

Canal Canatum propone a las niñas y niños de la escuela El Martinet 
(ripollet, Catalunya) y a las niñas y niños participantes en las activi-
dades del centro artístico artellewa (giza, Egipte) establecer procesos 
creativos que les permitan analizar sus paradigmas culturales en rela-
ción con otros y abrir brechas desde donde ejercer un papel proposi-
tivo, activo y consciente sobre aquello que encarnamos.

Canal Canatum se estructura como una investigación colaborativa 
entorno a las pràcticas cotidianas tanto en lo público como en lo  
doméstico. Este proceso se realiza mediante un trabajo gráfico y tex-
tual sobre un libro en blanco y que se acompaña de unas «instruccio-
nes de uso» que lo estructuran en diversas secciones y que el grupo de 
trabajo gestiona de forma autónoma segun sus necesidades.

El resultado de este trabajo analítico sirve para pensar, definir y reali-
zar los contenidos de un “canal” que recogerá y pondrá en relación el 
trabajo de ambos colectivos, estableciendo un diàlogo trans-cultural 
entre dos barrios en dos países situados en riberas casi opuestas del 
Mediterráneo y enmarcados en el lugar común que supone la polaridad 
oriente/occidente.

Canal Canatum proposa a les nenes i nens de l’escola El Martinet 
(ripollet, Catalunya) i a les nenes i nens participants a les activitats 
del centre artístic artellewa (gizeh, Egipte) d’establir processos 
creatius que els permetin analitzar els seus paradigmes culturals en 
relació amb els altres i obrir bretxes des de les quals exercir un paper 
positiu, actiu i conscient sobre allò que encarnem.

Canal Canatum s’estructura com una investigació col·laborativa a 
l’entorn de les pràctiques quotidianes, tant a l’àmbit públic com 
domèstic. aquest procés es duu a terme mitjançant un treball gràfic  
i textual sobre un llibre en blanc que s’acompanya d’unes «instruccions 
d’ús» que l’estructuren en diverses seccions i que el grup de treball 
gestiona de forma autònoma segons les seves necessitats.

El resultat d’aquesta feina analítica serveix per pensar, definir  
i realitzar els continguts d’un «canal» que recollirà i posarà en  
relació el treball dels dos col·lectius i així establirà un diàleg 
transcultural entre dos barris de dos països situats a riberes gairebé 
oposades de la Mediterrània i emmarcats al lloc comú que implica 
la polaritat orient/occident.

Canal Canatum offers children from the school El Martinet (ripollet, 
Catalunya) and children participating in the activities of the artistic 
center artellewa (giza, Egypt) to establish creative processes that 
allow them to analyze their cultural paradigms in relation to others, 
and open channels where they practise a positive, active and conscious 
role about who and what we are. 

Canal Canatum is structured as a collaborative research around 
daily practices on both public and local levels. This process is realised 
using graphical and textual work on a blank book with an “instruction 
manual” divided into different sections and handled by the working 
group freely according to its needs.

The result of this analytical work is used to think about, define and 
implement the contents of a “channel” which will connect and link 
the work of both groups, establishing cross-cultural dialogue between 
two districts in two countries at opposite ends of the Mediterranean 
in the context of the cliché of the East / West polarity. 
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existencia transparente es una instalación interactiva de luz y sonido 
creada en un principio para el museo Mawlawiya del barrio hilmia  
de El Cairo.
El traslado de esta pieza a La Capella de barcelona, pasando así de 
una arquitectura islámica a otra cristiana, abre nuevas combinaciones 
emocionales y da pie a iniciar una investigación sobre  la influencia del 
contexto en el espacio sonoro. Los cambios históricos y culturales que 
implica el traslado de la pieza de un extremo a otro del Mediterráneo, este 
desplazamiento, abre posibilidades a un nuevo método para comprender 
los sonidos utilizados y su movimiento en el espacio.

existència transparent és una instal·lació interactiva de llum i de 
so creada originalment per al museu Mawlawiya del barri d’hilmia  
al Caire.
El trasllat d’aquesta peça a La Capella, passant així d’una arquitectura 
islàmica a una de cristiana, obre noves combinacions emocionals  
i permet investigar la influència del context en l’espai sònic. Els canvis 
històrics i culturals que implica el fet de moure la peça d’un extrem  
a l’altre de la Mediterrània, aquest desplaçament, obre possibilitats 
per entendre d’una manera nova els sons utilitzats i el seu moviment 
en l’espai.

transparent existence is an interactive light and sound installation 
originally created for the Mawlawiya museum in the hilmia neighbour-
hood of Cairo. 
The translation of this piece to la Capella in barcelona, moving from 
islamic to christian architecture, opens up new emotional combinations 
and gives rise to an investigation of the influence of context on sonic 
space. The historical and cultural changes implied in the movement 
of the piece from one end of the Mediterranean to the other, this 
displacement, open up possibilities of a new way of understanding the 
sounds used and their movement in space.
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Cairo integration Diary (Diario de integración de Cairo)
De mi primera visita a Cairo (Mayo/Julio del 2008) proviene el libro 
’Diario de integracion de Cairo’, que fue un auto-experimento donde a 
traves de anotaciones diarias estaba observando la transformación que 
se producia en mi misma en un transcurso de tiempo en un entorno 
ajeno. “Cuando llegué al Cairo para hacer una residencia de tres meses 
ya presentí lo que más tarde, al final de mi estancia, aconteció ; mi vida 
cambió y volví a casa convertida en otra persona. Mis expectativas se han 
confirmado y este diario es un documento de esta transformación.”

bordado documental a tiempo real
Segunda visita a Cairo en octubre del 2008 fue con aviv Kruglanski, 
junto con quien llevamos a cabo el taller Weave & Construct, donde 
por primera vez experimentamos la tecnica de bordado documental que 
luego continuamos desarollando en otros lugares y contextos. 
Utilizar la técnica del bordado a tiempo real (sin bocetos y esquemas 
previos) presenta un reto y una investigación en el campo del dibujo, 
respecto a la representación de la realidad. Las restricciones que nos 
impone esta técnica: su lentitud en la construcción de las lineas, punto por 
punto, nos obligan a economizar y abstraer información, limitándonos 
a elegir las cosas que consideramos mas importantes. De esta manera 
estamos obligados, a proceder a un proceso de encriptación, creando 
gráficos muy simbólicos donde todos los detalles y adornos están 
excluidos como excesivos, resumiendo la información, combinando 
elementos capaces de transmitir el máximo de información. El hecho 
de la lentitud del procedimiento, se nos presenta como una ventaja, por 
que nos da tiempo de pasar juntos un rato en la calle, donde pasan las 
cosas que son el objetivo de nuestro interés.

http://documentaryembroidery.irational.org
http://weaveandconstruct.ning.com 

Cairo integration Diary
from my first visit to Cairo (May / July 2008) comes the book Cairo 
integration Diary, which was a self-experiment through daily entries 
watching the transformation that occurred in myself over a period of 
time in a foreign environment. “arriving in Cairo for a three-month 
stay i foresaw that when the time is over my life will be changed and i 
will return from there as another person. My expectations have come 
true and this diary is a document of that transformation.” 

real-time documentary embroidery 
My second visit to Cairo in october 2008 was with aviv Kruglanski, 
with whom we conducted the workshop Weave & Construct, where, 
for the first time, we experimented with the technique of documentary 
embroidery that we have then continued developing in other places 
and contexts. 
Using the technique of real time embroidery (without prior sketches 
and diagrams) presents a challenge and an investigation in the field of 
drawing with respect to the representation of reality. The restrictions 
imposed on us by this technique : the slowness in the construction 
of the lines, point by point, force us to economize and abstract 
information, limiting ourselves to choose the things we consider most 
important. Thus we are obliged to carry out a process of encryption, 
creating a very symbolic image where all details and ornaments are 
excluded as excessive, synthesising the information, combining the 
elements capable of transmitting the most information. The slowness 
of the procedure is an advantage for us because we spend time 
together where the things that interest us happen, in the street.

http://documentaryembroidery.irational.org
http://weaveandconstruct.ning.com 

Cairo integration Diary («Diari d’integració al Caire»)
De la meva primera visita al Caire (maig-juliol del 2008) en sorgeix el 
llibre Diari d’integració al Caire, que va ser un autoexperiment on, 
a través d’anotacions diàries, anava observant la transformació que es 
produïa en mi mateixa al llarg del temps viscut a un entorn aliè. «En 
arribar al Caire per fer-hi una residència de tres mesos, vaig preveure 
que, acabat aquest període, la meva vida hauria canviat i jo tornaria 
d’allà convertida en una altra persona. Les meves expectatives s’han 
confirmat i aquest diari és un document d’aquesta transformació.»

brodat documental en temps real
La segona visita al Caire, a l’octubre del 2008, va ser amb aviv 
Kruglanski, amb qui vam dur a terme el taller Weave & Construct, on 
per primer cop vam experimentar amb la tècnica del brodat documental 
que després vam seguir desenvolupant en altres llocs i contextos.

http://documentaryembroidery.irational.org
http://weaveandconstruct.ning.com 

va H i d a  r a M U J K i c

http://documentaryembroidery.irational.org
http://weaveandconstruct.ning.com 
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ritos de aislamiento – fotocaligrafía
En el verano de 2005, los artistas egipcios Sameh ismael y hamdy reda 
empezaron a trabajar en el proyecto “ritos de aislamiento”. La idea era 
mezclar sus medios artísticos: la fotografía y la caligrafía árabe, para 
crear un material gráfico compartido por ambos medios. El resultado fue 
una mezcla de la naturaleza visual abstracta de la caligrafía arábiga y la 
naturaleza realista de las fotografías en armonía con la mística sufí. 
posteriormente, en 2007, decidieron aproximarse a un nuevo enfoque y 
centrarse en la estética del cuerpo. Sameh, como calígrafo comprometido 
con las curvas del cuerpo en vez de con la superficie del papel, formula 
textos carentes de palabras, textos que emergen de la estética de la forma 
para crear la sensación de unidad artística. Llegados a esta fase, hamdy 
utiliza sus herramientas artísticas y fotográficas para documentar su 
interacción entre el calígrafo y el cuerpo. 
El tercer paso de este proyecto se desarrolló en 2009. fue durante su 
estancia en el Centro de arte y Naturaleza de farrera del pirineo catalán, 
donde pasaron un mes contemplando lo que habían conseguido con su 
proyecto hasta ese momento. La naturaleza de farrera les dejó en un estado 
de aislamiento y de reflexión similar al de los ermitaños en sus cuevas. 
hamdi comenzó a utilizar el método fotográfico más primitivo ―la cámara 
estenopeica ― y pronto Sameh comenzó a interactuar con esas imágenes 
paisajísticas, añadiéndoles su caligrafía para que el rito se completara y el 
estado de aislamiento llegase a término. 

ritus d’aïllament – fotocal·ligrafia
L’estiu del 2005, els artistes egipcis Sameh ismael i hamdy reda van 
començar a treballar en el projecte «ritus d’aïllament». La idea era 
barrejar els seus mitjans artístics, la fotografia i l’art de la cal·ligrafia àrab, 
per crear una obra d’art compartida entre tots dos mitjans. El resultat 
va ser una barreja de la naturalesa visual, abstracta, de la cal·ligrafia 
àrab i la naturalesa realista de les fotografies que està en harmonia amb 
l’enfocament sufí místic.
Més tard, el 2007, van decidir passar a un enfocament nou en substituir 
els valors estètics dels edificis pels del cos. Sameh va esdevenir un  
cal·lígraf que tracta les corbes del cos i no la superfície del paper per 
formular textos desproveïts de paraules; textos que van emergir de 
l’estètica de la forma per crear un sentit d’unitat artística. En aquest 
punt, hamdy va usar les eines fotogràfiques per documentar la 
interacció entre el cal·lígraf i el cos.
La tercera fase d’aquest projecte va començar el 2009, quan Sameh 
i hamdy van tenir l’oportunitat d’aprofundir en la seva experiència de 
col·laboració i de continuar els experiments. això va ser mentre vivien al 
Centre d’art i Natura de farrera (pallars Sobirà), situat al cor dels pirineus 
catalans, on van passar tot un mes contemplant el que havien aconseguit 
amb el projecte fins llavors. La natura de farrera els va deixar en un estat de 
ritus d’aïllament i meditació com eremites en coves. hamdy va començar 
a simplificar els mecanismes del seu treball; va abandonar la càmera 
digital i, fins i tot, les lents per produir vistes de la natura de les muntanyes 
circumdants, del cel i d’alguns edificis antics del poble, llunyà, i va decidir 
emprar el mètode fotogràfic més primitiu, la càmera estenopeica. aviat, 
Sameh va començar a interactuar amb aquelles imatges paisatgístiques, 
afegint-los cal·ligrafia a tall de complement per tal que els ritus es 
completessin i l’estat d’aïllament acabés.

isolation rites – photocalligraphy
in the summer of 2005, the two Egyptian artists Sameh ismael and hamdy 
reda started working on the “isolation rites” project. The idea was to mix 
their artistic mediums: the photography and the art of arabic calligraphy, to 
create a shared artwork between both mediums. The result was a mixture 
between the abstract visual nature of arabic calligraphy and the realistic 
nature of the photographs in a harmony with the mystical Sufi approach.
Later in 2007, they decided to move toward a new approach to focus on 
the aesthetics of the body. Sameh as a calligrapher engaged with the curves 
of the body instead of the surface of paper to formulate texts devoid of 
words; texts that emerged from the aesthetics of form to create a sense of 
artistic unity. at that stage, hamdy used his artistic photographic tools to 
document this interaction between the calligrapher and the body.
The third phase of this project came in 2009. That was during their 
residency at the El Centre d’art i Natura de farrera at the pirineus 
mountains of Catalonia, where they spent a month contemplating what 
they have accomplished of their project till then. The nature of farrera 
left them in a state of isolation rites and reflections of mind like hermits 
in caves. hamdi started using the most primitive method of photography 
- the pinhole camera -, and soon Sameh started to interact with those 
images of landscape, adding to them with his calligraphy so that the rites 
complete and the state of isolation comes to an end.
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La mirada al campo es tan antigua como las ciudades pero, por 
desgracia, suele superponer una visión idealizada de la verdadera 
naturaleza del mundo extramuros. Esta visión se ha hecho extensiva 
en la actualidad a toda región apartada de las metrópolis occidentales; 
por lo que Egipto casi en su totalidad puede ser entendida como 
participante de esta naturaleza.
Tratando de distanciarme de cualquier clase de mitología he recorrido 
el país de Este a oeste –desde la superpoblada Cairo a los más 
apartados asentamientos en el desierto– deteniéndome a observar los 
entornos donde viven y trabajan los habitantes de este mundo. 

La obra que presento forma parte de un proyecto en curso: Las 
afueras. Con un registro cercano al documental es mi intento de 
retratar un mundo lo más alejado posible a mi experiencia cotidiana 
y al que me aproximo con un gran respeto por el espacio intimo de la 
mano de sus protagonistas. 

The image of the countryside is as old as cities but, unfortunately, it 
comes usually with an idealized vision of the real nature of the world 
outside the walls. This vision has now been extended to all regions 
distant from Western metropolitan cities; so almost all of Egypt can 
be understood as a part of this image.

Trying to keep myself away from any kind of mythologification i have 
traveled the country from East to West, from overcrowded Cairo to 
the most remote settlements in the desert – pausing to observe the 
environments where the inhabitants of this world they live and work.

The work that i present is a part of an ongoing project: Las afueras 
(outdoors). With a style close to that of the documentary i try to portray 
a world as far as possible from my daily experience which i approach 
with great respect for the intimate space of its protagonists.

La mirada envers el camp és tan antiga com les ciutats però, per 
desgràcia, sol superposar una visió idealitzada de la vertadera 
naturalesa del món extramurs. a l’actualitat, aquesta visió s’ha fet 
extensiva a qualsevol regió apartada de les metròpolis occidentals; 
per això, es pot entendre Egipte, gairebé en la seva totalitat, com a 
participant d’aquesta naturalesa.
Tot mirant de distanciar-me de qualsevol classe de mitologia, he 
recorregut el país d’est a oest –des de la superpoblada ciutat del Caire 
fins als assentaments més remots del desert– aturant-me a observar 
els entorns on viuen i treballen els habitants d’aquest món.

L’obra que presento forma part d’un projecte en curs: Las afueras. 
amb un registre proper al documental, és el meu intent de retratar 
un món, tan allunyat com sigui possible de la meva experiència 
quotidiana, al qual m’apropo amb un gran respecte per l’espai íntim 
de la mà dels seus protagonistes.

http://www.vimeo.com/lasafueras/videos
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Una habitación vacía o un túnel con dos puertas. Tres sensores 
conectados a un ordenador:

* La función del sensor de la puerta número uno es la de reproducir 
un bucle musical cada vez que alguien entre en la habitación de modo 
que, cada vez que entre una persona, se añada un nuevo bucle a la 
mezcla.
* La función del segundo sensor de la puerta número dos es eliminar 
el bucle que haya activado la puerta número uno. 
* La función del tercer sensor ubicado en el centro de la habitación es 
la de detectar el movimiento de las personas y a partir de él, manipular 
los efectos de sonido que se añaden a los bucles que suenan.

an empty room or tunnel with two doors. Three sensors connected 
to a computer:

*the function of the sensor in door no.1 is to play a loop of music each 
time someone enters the room – so with each person coming in, a new 
loop will be added to the mix.
*the function of the second sensor in door no.2 is to delete a loop that 
has been triggered by door no.1 
*the function of the 3rd sensor in the middle of the room is to detect 
people’s movement and by that to manipulate sound effects added  
to the loops that are playing.

Una sala buida o túnel amb dues portes. Tres sensors connectats a un 
ordinador:

* La funció del sensor a la porta núm. 1 és fer que soni un bucle de 
música cada vegada que algú entra a la sala; així, cada persona que 
entra fa que s’afegeixi un nou bucle a la barreja.
* La funció del segon sensor a la porta núm. 2 és eliminar el bucle que 
la porta núm. 1 ha posat en funcionament.
* La funció del tercer sensor al mig de la sala és detectar el moviment 
de la gent i així manipular els efectes de so que s’afegeixen als bucles 
que estan sonant.

34  |  ٣٩ 35  |  ٣٨



n o r K  Z a K a r i a n

En esta instalación movilizo y perturbo a los “espectadores” alterando 
los vídeos que se reproducen según su presencia en la habitación. 
Cuando un visitante entra en la habitación en la que se reproduce 
el vídeo (escenas domésticas), se detecta su presencia y el vídeo 
se detiene. al mismo tiempo, aparece otra proyección en la puerta 
exterior (el desierto, agua). Los visitantes salen entonces de la 
habitación para ver el espectáculo de la puerta, ese vídeo también se 
detiene mientras el vídeo de la habitación se reinicia de nuevo. Es 
normal perderse los espectáculos al aire libre cuando estás confinado 
en un espacio interior. 
Esta instalación interactiva alerta a los visitantes de la presencia de 
voyeurs y también conciencia sobre la realidad del ojo, su relación, 
extensión, sustracción o independencia respecto del ojo de la cámara. 

En aquesta instal·lació, mobilitzo els «espectadors» i els pertorbo 
alterant els vídeos que es projecten, basats en la seva presència a la 
sala. Quan un visitant entra a la sala on es projecta el vídeo (escenes 
domèstiques), es detecta la seva presència, i el vídeo s’atura. al mateix 
temps apareix una altra projecció a la porta exterior (el desert, aigua). 
Quan els visitants es veuen impel·lits a sortir de la sala per perseguir 
l’espectacle que hi ha a la porta, aquest vídeo també s’atura, i el vídeo 
anterior torna a funcionar. És normal perdre’s els espectacles que hi 
ha a l’exterior quan hom està confinat en un espai interior.
aquesta instal·lació interactiva alerta els visitants de la presència 
«voyeurística» i també consciencia sobre la realitat de l’ull i la seva 
relació, extensió, sostracció o autonomia respecte de l’ull de la 
càmera.

in this installation i mobilize and perturb the ’viewers’ by altering the 
videos that are played based on their presence in a room. When a 
visitor enters the room where the video is playing (domestic scenes), 
his/her presence is detected and stops the video playing. at the same 
time, another projection appears on the door outside (the desert, 
water). as the visitors are prompted to move out of the room to catch 
the projection on the door, that video also stops, and the indoor video 
resumes back in the room. it’s only normal to miss outdoor spectacles 
when you are dormant and confined to an indoor space.
This interactive installation alerts its viewers of voyeuristic presence 
and also raises essential awareness to the reality of the eye, and 
its relation, extension, subtraction, or autonomy from that of the 
camera’s.
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pa b l o  d e  s o t o
rafah.hackitectura.net

Pablo de Soto, nacido en en 1977 
Gijón (Asturias), es Master de 
Arquitectura por el Urban Research 
Lab del Real Instituto de Tecnología 
de Estocolmo.
Junto con Sergio Moreno y José Perez 
de Lama, forma desde 2001 el kernel 
de hackitectura.net, una oficina 
en red de arquitectos, hackers 
y activistas sociales que experimentan 
en los territorios emergentes 
de la espacialidad ciborg compuesta 
por la recombinación de espacio 
físico, redes TIC y cuerpos.

Ha sido coautor de la Cartografía 
Crítica del Estrecho de Gibraltar, 
coeditor del libro “Fadaiat: libertad de 
movimiento, libertad de conocimiento” 
y ha dirigido “Geografías Emergentes” 
con motivo de la segunda edición de 
Tecnología, Creatividad y Sociedad en 
Extremadura. Ha recibido los Premios 
LAB_Cyberespacios y LABJoven_
Experimenta con el proyecto 
“Situation Room” por LABoral Centro 
de Arte y Creación Industrial. 

Actualmente trabaja, entre otros 
proyectos, en la investigación 
“Wikiplaza: Tecnologías de la 
información y la comunicación 
para la construcción social del 
espacio público”, y en el portal 
“CartografíaCiudadana.net” –en 
el contexto del cual ha organizado 
el I Encuentro Internacional de 
Cartografía Ciudadana-.

Pablo de Soto forma parte de la 
generación que ha vivido el antes 
y el durante de la “world wide web”, 
y todos los sueños, imaginarios 
y utopías que la Red generó. 
Su formación de arquitecto le 
permitió mirar e experimentar 
la cultura digital desde una 
perspectiva distinta, teniendo 
como referente a la ciencia ficción 
ciberpunk, el situacionismo y la 
ética hacker. El trabajo con su grupo  
hackitectura.net ha sido reticular 
y en colaboración con otros 
colectivos artísticos y activistas.
Específicamente su actividad 
investigadora ha tenido como 
uno de sus objetos las fronteras 
y sus dispositivos de control 
de alta tecnología desarrollados 
en la transición del siglo XX al XXI, 
por ejemplo, en las fronteras 
México-EE.UU., el Estrecho 
de Gibraltar o en los territorios 
ocupados en Palestina. 

Estas investigaciones, con un 
importante trabajo de campo, se han 
plasmado en proyectos cartográficos 
y en el diseño y construcción 
de prototipos físicos, en la forma 
media-labs temporales, que han 
posibilitado nuevas narrativas y 
formas innovadoras de transmisión 
del conocimiento.

Pablo de Soto, nascut l’any 1977 
a Gijón (Astúries), és Màster 
d’Arquitectura per l’Urban Research 
Lab del Reial Institut de Tecnologia 
d’Estocolm.
Juntament amb Sergio Moreno i José 
Pérez de Lama, forma des del 2001 el 
kernel de hackitectura.net, una oficina 
en xarxa d’arquitectes, hackers i 
activistes socials que experimenten als 
territoris emergents de l’espacialitat 
ciborg formada per la recombinació 
d’espai físic, xarxes TIC i cossos.

Ha estat coautor de la Cartografía 
Crítica del Estrecho de Gibraltar, 
coeditor del llibre Fadaiat: libertad 
de movimiento, libertad de 
conocimiento i ha dirigit Geografías 
Emergentes amb motiu de la segona 
edició de Tecnología, Creatividad 
y Sociedad a Extremadura. Ha rebut 
els premis LAB_Cyberespacios 
i LABJoven_Experimenta amb el 
projecte Situation Room de LABoral 
Centro de Arte y Creación Industrial. 

Actualment treballa, entre d’altres 
projectes, a la investigació «Wikiplaza: 
Tecnologías de la información y la 
comunicación para la construcción 
social del espacio público» i al portal 
CartografíaCiudadana.net, 
al context del qual ha organitzat 
la I Trobada Internacional 
de Cartografia Ciutadana.

Pablo de Soto forma part de la 
generació que ha viscut el període 
anterior i simultani a la «world 
wide web» i tots el somnis, 
imaginaris i utopies que la Xarxa 
va generar. 

La seva formació d’arquitecte li va 
permetre d’observar i experimentar 
la cultura digital des d’una 
perspectiva diferent, tenint com a 
referent la ciència-ficció ciberpunk, 
el situacionisme y l’ètica hacker. El 
treball amb el seu grup hackitectura.
net ha estat reticular i de 
col·laboració amb altres col·lectius 
artístics i activistes.

Específicament, la seva activitat 
investigadora ha tingut com un 
dels seus objectes les fronteres 
i els dispositius de control d’alta 
tecnologia desenvolupats a la 
transició del segle XX al XXI, per 
exemple, a les fronteres entre Mèxic 
i els EUA, l’estret de Gibraltar o 
els territoris ocupats de Palestina. 

Aquestes investigacions, amb un 
important treball de camp, s’han 
plasmat en projectes cartogràfics 
i en el disseny i construcció de 
prototipus físics, amb la forma de 
medialabs temporals, que han fet 
possibles noves narratives i formes 
innovadores de transmissió del 
coneixement.

Pablo de Soto, born in 1977 in Gijón 
(Asturias), is a Master of Architecture 
from the Urban Research Lab at the 
Royal Institute of Technology 
in Stockholm. 
Since 2001 he is part, along with 
Sergio Moreno and Jose Perez de 
Lama, of the kernel of hackitectura.
net – a networked office of architects, 
hackers and social activists exploring 
the emergent territories of ciborg 
spatiality which combine physical 
space, IT networks and bodies. 

He is co-author of Critical Cartography 
of the Straits of Gibraltar, co-editor 
of the book “Fadaiat: freedom 
of movement, freedom of knowledge” 
and directed “Emerging Geographies” 
in the second edition of Technology, 
Creativity and Society in Extremadura. 
He  was awarded the awards 
LAB_Cyberespacios and LABJoven_
Experiment with the project “Situation 
Room” at the LABoral Center for Art 
and Industrial Creation. 

He is currently working, among 
other projects, on the investigation 
“Wikiplaza: Information technology 
and communication for the social 
construction of public space” and 
the portal “CartografíaCiudadana.
net” (citizen mapping) in the context 
of which he organized the First 
International Meeting on Citizen 
Mapping in Gijón.

Pablo de Soto is part of the 
generation that has lived both before 
and during the “world wide web” 
and all the dreams, imaginations 
and utopias that the Net generated. 
His background in architecture 
allowed him to look at and 
participate in digital culture 
from a different perspective, 
taking cyberpunk science fiction, 
situationism and the hacker ethic 
as references. His work with the 
group hackitectura.net has been 
open and in collaboration with other 
artistic groups and activists. 
Specifically,  borders and the high 
tech control dispositives developed 
in the the transition from the 20th 
to the 21st century have been one 
of his principal subjects 
of investigation - for example 
the US-Mexico border, Gibraltar or 
the occupied territories of Palestine. 

These researches, with significant 
field work, have taken form in 
mapping projects and 
in the design and construction 
of physical prototypes, in the form 
of temporary media-labs, which 
have made possible new narratives 
and innovative ways 
of transmitting knowledge.

Nació en Dammieta (Egipto) en 1971. 
Vive y trabaja en El Cairo. Licenciado 
por la Facultad de Educación de 
la Universidad de Helwan en 1994, 
se doctoró en 2007 con una tesis 
titulada Media art and new Egyptian 
identity (El arte en los medios 
y la nueva identidad egipcia).
Combina su trabajo como profesor 
de arte de la Universidad de Helwan 
y de la Universidad Norteamericana 
de El Cairo con una intensa actividad 
artística tanto en Egipto como 
en el ámbito internacional. 
Aunque es famoso por sus pinturas 
figurativas, durante los últimos 
años ha desarrollado proyectos 
que incluyen no solo pinturas 
o cuadros, sino también instalaciones, 
representaciones y vídeos. 
Muchos de estos proyectos han tenido 
un gran éxito y se han expuesto 
en los principales museos y galerías 
del mundo: Nueva York, Estocolmo, 
Dusseldorf, el Museo de Arte Mori 
de Tokio, el Centro Pompidou de 
París, la Tate Gallery y la Hayward 
Gallery de Londres. En Europa, sus 
obras se exponen en la galería de arte 
contemporáneo Parrotta de Berlín 
y Dusseldorf. 

Actualmente el concepto 
del trabajo de Shady está basado 
en las aportaciones de la unidad 
orgánica interactiva de actividad 
física y mental, y está influido 
por la incapacidad de ambas esferas 
de expresarse individualmente de 
una manera interactiva 
y socialmente libre, donde la 
aportación de esta unidad orgánica 
está relacionada con muchas otras 
áreas de investigación, 
como el concepto de “incapacidad” 
en su forma abstracta así como 
también la relación entre lo físico 
y lo metafísico, lo teórico 
y lo materialista, la subjetividad 
y la objetividad, y finalmente 
el concepto de opresión en paradoja 
con la libertad.
La idea representa los aspectos 
creativos de la “fisiogeografía” 
mental y del origen de la 
consciencia. La combinación de 
tiempo, distancia, lugar, relaciones, 
situaciones y acciones crea este 
mapa elaborado del ser humano. 
Es gracias a estos elementos 
que nuestra existencia adquiere 
significado y limitación en nuestras 
mentes en un entorno mental 
virtual .   

Nascut a Dammieta (Egipte) el 1971. 
Viu i treballa al Caire. Llicenciat 
a la Facultat d’Educació Artística 
de la Universitat d’Helwan el 1994, 
es va doctorar amb la tesi Media Art 
and New Egyptian Identity el 2007.
Compagina la feina de professor d’art 
a la Universitat d’Helwan 
i a la Universitat Americana amb 
una intensa activitat artística 
a Egipte i arreu del món.
Tot i que és famós per les seves 
pintures figuratives, els darrers anys 
ha desenvolupat projectes 
que impliquen no solament dibuixos 
o pintures, sinó també instal·lacions, 
performances i vídeos.
La majoria d’aquests projectes han 
tingut molt d’èxit i s’han exposat 
en els museus i en les galeries més 
importants del món: Nova York, 
Estocolm, Dusseldorf, Tokio (Museu 
d’Art Mori), París (Centre Pompidou), 
Londres (Galeria Tate i Galeria 
Hayward). A Europa, les seves obres 
es mostren a la Galeria Parrotta d’Art 
Contemporani a Berlín i a Dusseldorf.

El concepte de la meva obra 
actualment es basa en l’input 
de la unitat orgànica interactiva 
d’activitat física i mental. Està sota 
la influència de la incapacitat que 
tenen els dos àmbits d’expressar-
se individualment d’una manera 
interactiva socialment lliure. 
L’input d’aquesta unitat orgànica 
està relacionat amb moltes altres 
àrees d’investigació, com el concepte 
d’«incapacitat» en la seva forma 
abstracta, la relació entre allò 
físic i allò metafísic, allò teòric 
i allò material, la subjectivitat 
i l’objectivitat i, finalment, 
el concepte d’opressió en 
contradicció amb la llibertat.
La idea representa els aspectes 
creatius de la «geografia física» 
mental i l’origen de la consciència. 
La combinació de temps, distància, 
lloc, relacions, noms, situacions 
i accions crea aquest mapa elaborat 
de la persona. És a través d’aquests 
elements que la nostra existència 
adquireix significat i va limitant 
la nostra ment dins un entorn 
mental virtual.

Born in Dammieta - egypt 1971. Lives 
and works in Cairo, Egypt. Graduated 
from the faculty of art education, 
Helwan University in 1994, he 
achieved his PhD degree with a thesis 
titled “Media art and new Egyptian 
identity” in 2007. 
He combines his work as an art 
teacher at Helwan University and the 
American University with an intensive 
artistic activity both in Egypt 
and internationally. 
While famous for his figurative 
paintings, he has in the last few years 
developed projects that involve not 
only drawings or paintings, but also 
include installations, performance 
and videos. 
Many of these projects have been very 
successful and have been featured 
in the biggest museums and galleries 
in the world: New York, Stockholm, 
Dusseldorf, the Mori Art Museum 
in Tokyo, Pompidou Center in Paris, 
Tate gallery and Hayward Gallery 
in London. In Europe, his works are 
displayed in Parrotta contemporary  
art  Gallery  in Berlin and Dusseldorf. 

The concept of my work currently 
is based on the input of 
the interactive organic unity 
of mental and physical activity, 
and under the influence of the 
disability of both realms to express 
themselves individually in a free 
socially interactive manner, 
and where the input of this organic 
unity is related to many other areas 
of research like the concept 
of “disability” in its abstract form 
as well as the relationship between 
the physical and  the metaphysical, 
the theoretical and the materialistic, 
subjectivity and objectivity, 
and finally the concept 
of oppression in  paradox with 
freedom.The idea represents 
the creative aspects of mental 
“physiogeography” and the origin 
of consciousness. The combination 
of time, distance, place, relations, 
names, situations and actions 
creates this elaborate map of 
the human persona. It is through 
those elements that our existence 
gains meaning and limitation 
 in our minds within a virtual 
mental environment.   

s H a d Y  e l  n o s H o K at Y
www.noshokaty.com

40  |  ٣٣ 41  |  ٣٢



ta r e K  H e F n Y
www.tarekhefny.com

M a H M o U d  K H a l e d
www.mahmoudkhaled.com

Licenciado por el Departamento 
de Pintura de la Facultad de Bellas 
Artes de El Cairo. Tarek Hefny 
ha estado experimentando durante 
cinco años con varios medios 
fotográficos para abordar las muchas 
facetas del urbanismo moderno. 
Recientemente, en 2008, Tarek fue 
artista en residencia en el Centro 
Hangar de Barcelona. El trabajo 
de Hefny se ha mostrado en Egipto, 
Alemania y España. 

Mi trabajo principalmente gira 
en torno a la relación entre 
la persona y el entorno urbano, 
explorando el modo en que 
la ciudad y sus habitantes se 
afectan mutuamente. En mi 
práctica artística, utilizo la técnica 
fotográfica para rastrear las huellas 
de esta relación mutua que da 
forma a la identidad urbana 
de un determinado escenario. 
En todos mis proyectos fotográficos, 
la fotografía está manipulada 
digitalmente o el escenario está 
organizado con el objetivo 
de traducir una dinámica urbana 
observada a su manifestación 
literal. Mi arte transforma las 
relaciones implícitas de 
la ciudad en una forma visible, 
interrumpiendo la comprensión 
familiar de nuestro entorno. 
Siempre he estado interesado 
en la reivindicación privilegiada 
de la fotografía de ser una fiel 
instantánea de la realidad, un 
documento transparente, inmediato  
y por tanto fiel de la misma. 
Por consiguiente, mi trabajo intenta 
sacar provecho y desplazarse 
por los diferentes niveles de 
la realidad que puede revelar 
la técnica fotográfica. 

Llicenciat per la Facultat de Belles 
Arts (departament de pintura) del 
Caire, Tarek Hefny ha experimentat 
durant cinc anys amb diversos mitjans 
fotogràfics per tractar les múltiples 
facetes de l’urbanisme modern. 
Fa poc, el 2008, va ser artista resident 
a l’Hangar de Barcelona. Ha exposat 
a Egipte, a Alemanya i a Espanya.

La meva obra gira, principalment, 
entorn de la relació que hi ha entre 
l’individu i el medi urbà; explora 
com la ciutat influeix contínuament 
en els seus habitants i a l’inrevés. 
A la meva pràctica utilitzo 
la tècnica fotogràfica per resseguir 
les passes d’aquesta relació mútua 
que dóna forma a la identitat 
urbana d’un escenari determinat.
A cada un dels meus projectes 
fotogràfics, la fotografia es 
manipula digitalment o el decorat 
es munta de manera que 
la dinàmica urbana observada 
es plasmi en la seva manifestació 
literal. La fotografia fa visibles 
les relacions implícites de la 
ciutat, interrompent la comprensió 
habitual que tenim del nostre 
entorn.
Sempre m’ha interessat l’afirmació 
privilegiada de la fotografia de ser 
una instantània fidel de la realitat, 
una documentació transparent, 
immediata i, per tant, vertadera. 
La meva obra, en conseqüència, 
intenta jugar amb els diferents 
nivells de realitat que la tècnica 
de la fotografia podria revelar 
i moure’s entre ells.

Originally a graduate of the Painting 
Department of the Faculty of Fine 
Arts in Cairo, Tarek Hefny has 
for five years been experimenting 
with various photography mediums 
to tacle the many facets of modern 
urbanism.  Recently in 2008 Tarek 
was artist-in-residence at the Hangar 
in Barcelona. Hefny’s work has been 
shown in Egypt, Germany and Spain. 

My work mainly revolves 
around the relationship between 
the individual and the urban 
environment, exploring how 
the city and its residents 
continuously affect each other. In my 
practice, I utilize the photographic 
technique to trace the imprints 
of this mutual relationship which 
shapes the urban identity of 
a given locale. In each 
of my photographic projects, 
the photograph is digitally 
manipulated or the set is staged 
in a way so as to translate an 
observed urban dynamic into its 
literal manifestation. It transforms 
implicit relationships in the 
city into a visible form, offering 
an interruption to the familiar 
understanding of our environment. 
I’m always interested by 
photography’s privileged claim 
to being a faithful snapshot of 
reality, a transparent, immediate – 
and therefore – true documentation 
of it. My work therefore attempts 
to play on and shift between 
the different levels of reality 
that the technique of photography 
could reveal. 

Mahmoud Khaled vive y trabaja en 
Alejandría (Egipto), donde se formó 
como pintor y se licenció por la BFA 
en 2004. Ha sido galardonado con 
numerosas residencias en diversos 
museos y centros artísticos, entre 
los que se incluyen el Museo del 
Bronx (Nueva York), la Academia 
de Arte Funen de Odense 
(Dinamarca), la Galería Gasworks 
de Londres y el Centro Artístico 
de Montalvo (California). El enfoque 
de Khaled en cuanto a la creación 
artística está orientado al proceso 
y es multidisciplinar, crea obras 
en vídeo, fotografía, texto 
e instalaciones específicas in-situ.

La mayoría de sus proyectos 
se centran en una exploración 
profunda del documento en sus 
distintas variaciones: oficial, social, 
histórico y personal. Khaled utiliza 
el vídeo, objetos encontrados 
y varios recursos fotográficos para 
probar las fronteras entre 
la esfera personal, política, 
histórica y social. Sus proyectos 
tienden a examinar las poderosas 
trayectorias sociopolíticas, 
a menudo en clave, presentes 
en nuestra vida diaria. 
Ha participado en numerosas 
exposiciones colectivas 
internacionales, entre las que 
se encuentran Trapped in Amber 
(Oslo, 2009), Indicated By Signs 
(Bonn, 2009), Photo Cairo 4 
(El Cairo, 2008), III Edición de 
la Bienal de Sevilla (2008), Out 
of Place (Beirut, 2007) y la I Edición 
de la Bienal de Las Canarias (2006)

Mahmoud Khaled viu i treballa 
a Alexandria, on també s’ha format 
com a pintor. Es va llicenciar en Belles 
Arts el 2004. Ha estat beneficiari 
de programes d’estada a diversos 
països i ha exposat al Museu Bronx 
(Nova York), a la Funen Art Academy 
(Odense, Dinamarca), a la Galeria 
Gasworks (Londres) i al Montalvo Arts 
Center (Califòrnia). L’enfocament 
de Khaled sobre la creació artística 
té en compte el procés i és 
multidisciplinari; produeix obres 
en vídeo, fotografia, text 
i instal·lacions específiques per al lloc.

La major part dels projectes 
se centren en una exploració 
completa del document, en 
les seves nombroses variacions: 
oficial, social, històrica i personal. 
Khaled fa ús del vídeo, d’objectes 
trobats i de diversos recursos 
fotogràfics per inspeccionar 
les fronteres existents entre els 
dominis personal, polític, històric 
i social. Els projectes tendeixen 
a examinar les trajectòries 
sociopolítiques, sovint codificades 
i poderoses, que corren per la 
nostra vida diària. Ha participat 
en diversos projectes i exposicions 
col·lectius internacionals: Trapped 
in Amber (Oslo, 2009), Indicated 
By Signs (Bonn, 2009), Photo Cairo 4 
(El Caire, 2008), III Edició 
de la Biennal de Sevilla 
(Sevilla, 2008), Out of Place (Beirut, 
2007) i la I Edició de la Biennal 
d’Arquitectura, Art i Paisatge 
de les Canàries (2006).

Mahmoud Khaled lives and works 
in Alexandria, Egypt, where he also 
trained as a painter, graduating with 
a BFA in 2004. He is the recipient 
of a number of residencies including 
Bronx Museum, New York, Funen 
Art Academy, Odense, Denmark, 
Gasworks, London and the Montalvo 
Arts Center, California. Khaled’s 
approach to art-making is both 
process oriented and multidisciplinary, 
producing works in video, 
photography, text, and site specific 
installation. 

Most of his projects have at their 
core a thorough exploration 
of the document, in its many 
variations of official, social, 
historical, and personal. Khaled 
makes use of video, found objects, 
and various photographic 
resources, to test the boundaries 
between the personal, the political, 
the historical and the social 
domains. His projects tend to 
examine the often coded 
and powerful socio-political 
trajectories that run through 
our daily lives.has participated 
in a number of international group 
exhibitions and projects including 
Trapped in Amber, Oslo (2009), 
Indicated By Signs, Bonn (2009), 
Photo Cairo 4, Cairo (2008), 
3rd Seville Biennale, (2008), 
Out of Place, Beirut (2007), 
and the 1st Biennial 
of the Canaries (2006)
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l a F U n d i c i o
www.lafundicio.net

M a g d i  M o s ta Fa
www.magdimostafa.com

LaFundició se constituye como 
cooperativa en el año 2007 aunque 
sus miembros llevan trabajando 
juntos desde el año 2000 en proyectos 
que imbrican la educación con las 
prácticas artísticas. En colaboración 
con la escuela Prat de la Manta de 
L’Hospitalet, pusimos en marcha 
llocs, un proceso de investigación, 
de tres años de duración, sobre los 
espacios públicos del barrio de Santa 
Eulàlia, que concluyó con la creación 
de un nuevo espacio en la ciudad 
“Plataforma para que todas las vidas 
sean felizmente fantásticas”. 
Una vez constituidos como LaFundició 
iniciamos projecte3, un análisis 
de la institución ’escuela’ con los/as 
alumnos/as del IES Joanot Martorell 
en Esplugues de Llobregat y la 
colaboración de Catarqsis y Santiago 
Cirugeda, con el fin de proponer 
y crear un espacio de aprendizaje 
autogestionado por el alumnado. 
En la actualidad Open-Roulotte 
es un proyecto de continuidad 
en el barrio de Can Mas en Ripollet 
donde, con diferentes agentes 
del territorio se estan analizando 
los deseos, potencialidades, conflictos 
y límites de la comunidad para 
construir una infraestructura de 
acontecimientos que active 
el encuentro en y el uso de los 
espacios comunes.

LaFundició es una cooperativa de 
servicios educativos y producción 
cultural formada por un grupo de 
personas que veníamos trabajando 
desde 1999 de manera precaria 
dentro de este campo. LaFundició 
es pues, una herramienta para 
regularizar nuestra situación 
como trabajadores culturales, 
a la vez que nos permite iniciar 
y tener el control de proyectos con 
los que poner en práctica nuestra 
concepción de la educación:

Entendemos que el carácter 
disciplinario de la educación 
y su función reproductiva de los 
discursos establecidos deben ser 
superados en favor de procesos 
transversales y horizontales 
de construcción de conocimiento, 
que potencien la capacidad 
de agencia de todos los individuos 
implicados. Esto responde también 
al interés por repensar 
y redistribuir la manera y los 
lugares en los que se elaboran 
y se transmiten los saberes, y se basa 
en el análisis y la concienciación 
de las relaciones entre estos 
y el poder.

Las principales líneas de actuación 
de LaFundició, hoy por hoy, 
son dos: por un lado la producción 
de proyectos de continuidad 
con centros educativos y culturales, 
basados en un trabajo de 
colaboración y por otro la provisión 
de servicios pedagógicos.

LaFundició es constitueix com 
a cooperativa l’any 2007, tot i que 
els seus membres treballàvem 
junts des del 2000 en projectes 
que combinen l’educació amb les 
pràctiques artístiques. En col·laboració 
amb l’escola Prat de la Manta de 
l’Hospitalet, vam posar en marxa llocs, 
un procés d’investigació de tres anys 
de durada sobre els espais públics 
del barri de Santa Eulàlia, que va 
concloure amb la creació 
d’un nou espai a la ciutat: «Plataforma 
perquè totes les vides siguin feliçment 
fantàstiques».
Un cop constituïts com LaFundició, 
vam iniciar projecte3, una anàlisi 
de la institució «escola» amb els 
i les alumnes de l’IES Joanot Martorell 
d’Esplugues de Llobregat 
i la col·laboració de Catarqsis 
i Santiago Cirugeda, per tal 
de proposar i crear un espai 
d’aprenentatge autogestionat 
per l’alumnat. A l’actualitat, 
Open-Roulotte és un projecte 
de continuïtat al barri de Can Mas 
de Ripollet on, amb diferents agents 
del territori, s’estan analitzant els 
desitjos, potencialitats, conflictes 
i límits de la comunitat per construir 
una infraestructura d’esdeveniments 
que activi la trobada als espais 
comuns i el seu ús.

LaFundició és una cooperativa 
de serveis educatius i producció 
cultural formada per un grup 
de persones que des del 1999 
treballàvem de manera precària 
dins d’aquest camp. LaFundició és, 
doncs, una eina per regularitzar 
la nostra situació com a treballadors 
culturals, alhora que ens permet 
iniciar i tenir el control de projectes 
amb els quals posar en pràctica 
la nostra concepció de l’educació.

Entenem que el caràcter disciplinari 
de l’educació i la seva funció 
reproductora dels discursos 
establerts s’han de superar 
a favor de processos transversals 
i horitzontals de construcció 
del coneixement, que potencien 
la capacitat d’acció de tots els 
individus implicats. Això respon 
també a l’interès per repensar 
i redistribuir la manera i els llocs 
on s’elaboren i es transmeten els 
sabers, i es basa en l’anàlisi i la 
conscienciació de les relacions entre 
aquests i el poder.

Les línies d’actuació principals de 
LaFundició, avui per avui, 
són dues: d’una banda, la producció 
de projectes de continuïtat amb 
centres educatius i culturals, basats 
en una feina de col·laboració, 
i, de l’altra, la provisió de serveis 
pedagògics.

LaFundició was established as 
a cooperative in 2007 although 
its members had been working 
together since 2000 on projects 
combining education and artistic 
practice. In collaboration with 
the school Prat de la Manta 
de L’Hospitalet, we launched a 3 year 
research process called llocs focussing 
on public areas in the district of Santa 
Eulalia, which ended with the creation 
of a new space in the city “Platform 
for all lives to be happily fantastic.”
 
Once constituted as LaFundició 
we started projecte3, an analysis 
of the ’school’ as an institution 
with pupils from IES Joanot Martorell 
in Esplugues de Llobregat and 
in collaboration with Catarqsis 
and Santiago Cirugeda, in order 
to propose and create a learning 
space self-managed by the students. 
Currently Open-Roulotte is an ongoing 
project in the  neighborhood of Can 
Mas in Ripollet where, with different 
agents in the area, desires, potentials, 
conflicts and limits of the community 
are analysed in order to construct 
an infrastructure of events 
that activates meeting and use 
of common spaces. 

LaFundició is a cooperative 
providing educational services 
and cultural production formed 
by a group of people who have been 
precariously working together since 
1999 in this field.  LaFundició 
is a tool to stabilize our situation 
as cultural workers which also 
allows us to initiate and take 
control of projects through which 
we implement our conception 
of education.

We believe that the disciplinary 
character of education and its role 
in reproducing fixed ideologies 
must be overcome by horizontal 
transversal processes of knowledge 
building, enhancing the capacity 
of all involved individuals. 
This also responds to our interest 
in  rethinking and redistributing 
the means and the places where 
knowledge is produced and 
transmitted, based on the analysis 
and awareness of the relationships 
between knowledge and power. 

The principal lines of action 
of LaFundició, today, are two: 
firstly the production of ongoing 
projects with educational 
and cultural centers, based on 
cooperative work, and, secondly, 
the providing of educational 
services. 

Nació en Tanta (Egipto) en 1982. 
Vive y trabaja en El Cairo (Egipto). 
Involucrado en el campo del arte 
multimedia (audiovisual) desde el año 
2000. Licenciado por la Facultad de 
Educación Artística de la Universidad 
de Helwan (Mención Honorífica) 
en 2004.

Muestras y exposiciones: 

- Instalación multimedia (Madena).  
Salón Joven Egipcio, El Cairo, 2007 
[Ganador del gran premio del salón 
joven de arte en los medios] 
- Representación sonora en directo 
(Tartamudeos), proyecto en 
colaboración “Occidentalismo”, 
dirigido por Shady El-Noshokaty, 
El Cairo, 2007. 
- 100 festivales de música electrónica 
en directo. El Cairo, 2008-2009. 
- Instalación sonora nº 4 - Sound 
Cells. Interactiva, proyecto de sonido 
analógico. Salón Joven Egipcio, 
El Cairo, 2008. 
- Instalación Sonido y Luz. 
Teatro de la ópera de El Cairo, 2009. 
- Instalación Paisaje Sonoro, Centro 
Hangar, Can Ricart, Barcelona. 2009.
- Presencia invisible  - exposición+ 
Stream no3, representación sonora 
en directo. Museo del Bronx, 
Nueva York, 2010.

Magdi Mostafa trabaja con 
el sonido como elemento básico, 
mezclado con otros elementos, 
tales como las esculturas de luz, 
el vídeo u objetos varios. Trata 
de comunicar de una forma 
estructural con la arquitectura 
o con el espacio en general. Utiliza 
el poder abstracto del sonido para 
reconstruir experiencias pasadas 
o recordar ciertas imágenes 
que están relacionadas con valores 
sonoros mediante la energía. 
La construcción de la mayoría 
de estas estructuras sonoras 
comunicativas requiere 
de grabaciones y de diversas 
exploraciones sonoras y energéticas 
tanto si la obra tiene estructura 
de instalación como si es 
una performance audiovisual.

Nascut a Tanta (Egipte) el 1982.
Treballa i viu al Caire.
Es dedica al camp de les arts 
multimèdia (so i vídeo) des del 2000.
Llicenciat per la Universitat d’Helwan 
(Facultat d’Educació Artística; 
excel·lent, matrícula d’honor), 2004.

Mostres i exposicions:

- Instal·lació multimèdia (Madena). 
Saló de la Joventut, el Caire, 2007 
(guanyador del gran premi del Saló de 
la Joventut, art dels mitjans).
- Performance sonora en directe 
(Quequeig), col·laboració en el 
projecte «Occidentalisme», dirigit per 
Shady El Noshokaty; el Caire, 2007.
- «100 Live Electronic Music Festival», 
el Caire, 2008-2009.
- Instal·lació sonora núm. 4. Projecte 
sonor analògic interactiu (cèl·lules 
sonores). Saló de la Joventut, el Caire, 
2008.
- Instal·lació de so i de llum. Teatre 
d’òpera del Caire, 2009.
- Instal·lació Soundscape al centre 
Hangar (Can Ricart), Barcelona, 2009.
- Presència invisible; exposició + 
Corrent núm. 3, performance sonora 
en directe. Museu Bronx, Nova York, 
2010.

Magdi Mostafa treballa amb 
el so com a element bàsic barrejat 
amb altres elements (escultures 
lluminoses, vídeo o objectes mixtos). 
Intenta comunicar l’estructura amb 
l’arquitectura o l’espai en general. 
Utilitza el poder abstracte del so per 
reconstruir experiències passades 
o unir certes imatges relacionades 
amb l’energia als valors del so. 
La construcció d’aquestes 
estructures sonores comunicatives 
exigeix, per a la major part, 
enregistraments i exploracions 
sòniques en la naturalesa del so 
i de l’energia d’aquest espai, sia 
en forma d’una instal·lació sonora, 
sia com a performance en viu.

Born in Tanta, Egypt 1982.
Working & lives in Cairo-Egypt.
Involved in the field of multimedia 
(Sound & Video) arts since 2000.
Graduated, Helwan University – 
Faculty Of Art Education (Excellent 
– Honor Grade) 2004.

Shows & Exhibitions:

- Multimedia Installation (Madena).  
Egyptian Youth Salon, Cairo. 2007. 
[winner of the grand award of youth 
salon - media art] 
- Live sound performance (Stammer), 
collaborative project “Occidentalism”, 
directed by Shady El-Noshokaty. 
Cairo. 2007. 
- 100 Live electronic music festival. 
Cairo. 2008-2009. 
- Sound installation no 4. [sound cells] 
interactive analog sound project. 
Egyptian Youth Salon, Cairo. 2008. 
- Sound & Light Installation. Cairo 
Opera House. 2009. 
- Soundscape installation, Hangar, Can 
Ricart, Barcelona. 2009.
- Invisible Presence - exihibion + 
Stream no3, live sound performance. 
Bronx Museum. New York. 2010

Magdi Mostafa works with sound 
as a basic element, mixed with 
other elements, such as light 
sculptures, video, or mixed objects. 
Trying to communicate structurally 
with the architecture or the space 
in general. He uses the abstract 
power of sound to reconstruct 
some past experiences, or calling 
certain images that are energy-
related to values of sound. 
The construction of these 
communicative sound structures 
mostly requires recordings and 
several sonic explorations in 
the nature of sound and energy 
of this space, whether in the form 
of a sound installation 
or as a live performance.

a r t i s ta s  |  a r t i s t e s  |  a r t i s t s  | a rt i s ta s  |  a rt i s t e s  |  a rt i s t s  |         44  |  ٢٩ 45  |  ٢٨



va H i d a  r a M U J K i c
www.irational.org/vahida/

H a M d Y  r e d a  &  s a M e H  i s M a e l
hamdyreda.com     www.samehismael.com

En el año 2001 con Laïa Sadurní 
inicia el colectivo Rotor desde donde 
se impulsan una serie de proyectos 
explorando el rol y el uso que le ortoga 
el individuo a su entorno inmediato. 
Rotor desarrolla su metodología 
propia a través de rutas aventureras, 
safaris urbanos, juegos topográficos, 
cartografía. Algunos trabajos por 
mencionar serían: Olimpiada 
escultorica 2002, Exploraciones Poble 
Now, Gira la barrera, AutonomiAereA. 
Barcelona. 
En año 2007 Rotor concluye 
la primera etapa de su actividad 
(1era rotación) elaborando el balance 
de su obra retrospectiva en forma 
de Manuales para la Tierra, Agua 
y Aire. Reggio Emilia. 
Larga experiencia personal 
y investigación en temas 
de procedimientos burocráticos 
para conseguir status del ciudadano 
de Unión Europea en el año 2006 
concluyen en el libro ’Schengen sin 
esfuerzo’ que pretende hacer una 
análisis de la ley de inmigración 
en EU y las posibilidades de cumplirla 
de manera eficaz. Barcelona.
En 2007 forma la Biblioteca ’Historias 
en disputa’ compuesta 
por la colección de libros de texto de 
historia proveniente de las siete países 
formados después de la desintegración 
de Yugoslavia. El estudio comparativo 
de los libros enseña el rol que 
cumple la asignatura de historia en la 
construcción de la identitad nacional.
Crna Kuca, Novi Sad.
El interés por la artesania y trabajo 
manual se concretizan en una serie 
de proyectos y talleres de reciclaje 
de residuos de producción masiva, 
como bolsas y botellas de plástico; 
o en otro caso de la elaboración 
de herramientas, barcos, cerámica, 
hábitats, etc., en ámbitos salvajes. 
Belgrado, Bristol.
Desde el año 2008 con Aviv Kruglanski 
empieza a practicar el bordado 
documental como una técnica mas 
eficaz para integrarse en y representar 
la realidad social.  Cairo, Bristol, 
Barcelona.
Tres años de viajes a Primislje 
(Kordun, Croacia) pueblo natal de su 
abuela, en 2010 resultan en un libro 
de cuentos ’Tormenta y otros terribles 
cuentos para los niños’. Belgrado. 

En su praxis artística esta 
explorando los transformaciones 
de la relación entre el individuo, 
su entorno y la sociedad, 
comprendidos como procesos 
de reciclaje psíquico-físico. 
Los métodos que emplea son la 
creaciónn de condiciones para 
que ocurran cosas buenas, 
aprendizaje desde la propia 
experiencia, desde la propia 
intuición…

L’any 2001, juntament amb Laia 
Sadurní, posa en marxa el col·lectiu 
Rotor, des del qual s’impulsen una 
sèrie de projectes que exploren la 
funció i l’ús que l’individu atorga 
al seu entorn immediat. Rotor 
desenvolupa la seva metodologia 
pròpia a través de rutes d’aventura, 
safaris urbans, jocs topogràfics, 
cartografia. Alguns treballs que caldria 
esmentar serien: Olimpíada escultòrica 
2002, Exploracions Poble Now, Gira la 
barrera, AutonomiAereA (Barcelona).
L’any 2007 Rotor conclou la seva 
primera etapa d’activitat (primera 
rotació) tot fent el balanç de la seva 
obra retrospectiva en forma de 
Manuals per a la Terra, Aigua i Aire 
(Reggio Emilia).
Una llarga experiència personal 
i investigació en qüestions de 
procediments burocràtics per 
aconseguir l’estatus de ciutadà 
de la Unió Europea l’any 2006 donen 
com a fruit el llibre Schengen sin 
esfuerzo, que pretén fer una anàlisi 
de la llei d’immigració a la UE 
i de les possibilitats de complir-la 
de manera eficaç (Barcelona).
L’any 2007 forma la biblioteca 
«Històries en disputa», composta 
per la col·lecció de llibres de text 
d’història procedents dels set països 
constituïts després de la desintegració 
de Iugoslàvia. L’estudi comparatiu 
d’aquests llibres mostra la funció 
que compleix l’assignatura d’història 
en la construcció de la identitat 
nacional (Crna Kuca, Novi Sad).
L’interès per l’artesania i el treball 
manual es concreten en una sèrie 
de projectes i tallers de reciclatge 
de residus de producció massiva, 
com ara bosses i ampolles de plàstic; 
o, en un altre cas, en la fabricació 
d’eines, vaixells, ceràmica, hàbitats, 
etc. en àmbits salvatges (Belgrad, 
Bristol). L’any 2008, amb Aviv 
Kruglanski, comença a practicar 
el brodat documental com a tècnica 
més eficaç per integrar-se a la realitat 
social i representar-la (el Caire, 
Bristol, Barcelona).
Tres anys de viatges a Primislje 
(Kordun, Croàcia), el poble natal 
de la seva àvia, donen com a fruit 
el 2010 el llibre de contes Tempesta 
i altres contes terribles per a infants 
(Belgrad).

A la seva pràctica artística, explora 
les transformacions que sorgeixen 
de la relació entre l’individu, 
el seu entorn i la societat, enteses 
com a processos de reciclatge 
psiquicofísic. Els mètodes que fa 
servir són la creació de condicions 
perquè passin coses bones, 
aprenentatge des de la pròpia 
experiència, fonamentació 
en la pròpia intuïció...

Vahida was born in a country that 
no longer exists, in a mixed orthodox/
muslim marriage raised in communist 
manner. Autistic as young child, 
she spent days drawing with head to 
the floor. Thats how she became blind 
in the left eye. At the age of 5 she 
received the first revelation of cosmic 
powers. Most of the time she spent 
in the garret of her grand parents 
fabricating dolls, their clothes and 
house. With other kids from 
the neighborhood she built houses 
in trees, set up a base camp 
in the woods and built trenches 
and barricades out of mud and snow 
from the garden.
Nowdays she is researching 
transformation processes occurring 
in environment and society through 
physical and psychical recycling, 
building strategies for individuals to 
take control over their transformation. 
Methods she is applying are based 
on creating conditions for good things 
to happen, learning from one’s own 
experience, be guided by intuition.

From 2001 in collaboration with Laïa 
Sadurni she initiated the duo-collective 
Rotorrr (www.rotorrr.org). Getting out 
on the street, in search of adventures, 
Rotor produced temporary maps, 
erratic events, connections and 
translations in order to understand 
relations between individuals and 
their immediate surroundings. 
Retrospectively in its trajectory 
(2001-1007) Rotor distinguishes three 
phases in its evolutional development: 
Terrestial (Explorations, Safaris and 
Planariae Poble Now; Sculpture 
Climbing Olympics of Barcelona 
’02, Singing the street; Topographic 
games, GPS manual, Loi, loi, loisir, 
etc), Aquatic (Turn the barrier, 
manual for constructing rafts in urban 
areas and navigation routes ) and 
Aerial (oppening aerial routes in Ciutat 
Vella de Barcelona, Vincles AlTTerats; 
Festival of AirAutonomy; Instant 
Ladder, etc.). Years of experience 
in navigating bureaucratical 
structures, in order to become a 
european citizen, concluded in 2006 
with the text book “Schengen with 
Ease”, she also compiled the Disputed 
Histories Library, a collection 
of history text books in former 
Yugoslav countries. Currently she 
is working on Documentary 
Embroidery, with Aviv Kruglanski 
(or how we came to the conclusion 
that embroidery is the most accurate 
technique to document reality), Storm, 
return home, (or in what relationship 
stands ones living experience 
with a landscape and stories); Living 
outside (or how we can get practical 
knowledge just from ourselves and our 
environment in more intuitive way).

Hamdy Reda es comisario y artista 
visual contemporáneo nacido en 1972 
en Egipto. Vive y trabaja en las afueras 
de El Cairo. Su trayectoria como 
pintor (Licenciado por la Facultad de 
Bellas Artes de la Universidad 
de Helwan en 1997) así como 
sus experimentos con la fotografía 
aportan una sólida base artística 
a su material gráfico.  
El trabajo de Hamdy se ha expuesto 
en numerosas salas en Egipto así 
como en todo el mundo, y ha sido 
galardonado con varios premios 
y reconocimientos artísticos:

- 2º premio de la V Edición 
del Salón del Nilo para la Fotografía 
(El Cairo, 2003).
- 2º premio de la XVII Edición 
del Salón Joven en categoría 
fotográfica (El Cairo, 2005).
- 2º premio en la Competición 
Fotográfica Internacional de Vince 
(VIPC) (Vince, 2005). 
- Beca del Consejo Artístico Suizo 
Pro-Helvetia, Artistas en residencia 
(Suiza, 2006).
- Ganador del concurso de tarjetas 
electrónicas del mundo árabe 
del Instituto   Goethe (2006).
- Participante en la IX Bienal 
de La Habana (Cuba, 2006). 
- Premiado en la XVIII Edición 
del Salón Joven (El Cairo, 2007).
- Beca de residente de Porgdorf 
Culture en Fabrik (Suiza, 2008).
- Beca de residente del Centro 
de Arte y Naturaleza (España, 2009).

Hamdy Reda se interesa por 
el diálogo artístico Norte-Sur 
y Sur-Sur. Esto se refleja en 
sus residencias y exposiciones 
en Europa así como también en sus 
exposiciones conjuntas con artistas 
europeos y locales. Hamdy espera 
ampliar su diálogo artístico para 
incluir más colaboraciones no solo 
con artistas visuales, sino también 
con escritores, poetas, cineastas 
y filósofos. 
Hamdy Reda se sentía alienado 
como artista en la elitista 
comunidad artística del Cairo. 
Esto le llevó a fundar Artellewa 
como refugio artístico. Artellewa  
es un pequeño espacio artístico 
independiente que proporciona 
servicios artísticos a los residentes 
de Ard El-Lewa, su barrio.

Sameh Ismael (1974, El Cairo) 
estudió caligrafía en la academia de 
Caligrafía arabe en El Cairo y obtuvo 
su bachillerato en diseño gráfico 
y animación en la Escuela de bellas 
artes de la Universidad de helwan. 
Sameh ismael es un excepcional 
maestro de la caligrafía, y se 
le considera como uno de los artistas 
más innovadores de la caligrafía 
en Egipto. ha participado 
en numerosas exposiciones 
en Egipto y en el extranjero.

Hamdy Reda és conservador de 
museu i artista visual. Va néixer 
el 1972. Viu i treballa als afores del 
Caire. La seva formació com a pintor 
(llicenciat a la Facultat de Belles Arts 
de la Universitat d’Helwan 
el 1997) i els experiments que ha 
fet amb la fotografia donen una base 
artística molt sòlida als seus treballs. 
Hamdy Reda ha exposat a molts llocs 
d’Egipte, així com arreu del món, i ha 
obtingut diversos guardons 
i reconeixements artístics:

- Segon premi al 5è Saló del Nil 
de Fotografia, el Caire, 2003;
- Segon premi al 17è Saló de la 
Joventut en categoria fotografia, 
el Caire, 2005;
- Segon premi al VIPC 
(Vince International Photography 
Competition), Vince, 2005;
- Beca del Pro-Helvetia Swiss Arts 
Council, estades per a artistes, 
 Suïssa, 2006;
- Guanyador al món àrab del concurs 
de postals electròniques del Goethe 
Institut, 2006;
- Participa a la 9a Biennal de l’Havana, 
Cuba, 2006;
- Premi del Saló al 18è Saló 
de la Joventut, el Caire, 2007;
- Beca d’estada de Porgdorf 
Culture a  Fabrik, Suïssa, 2008;
- Beca d’estada del Centre 
d’Art 
i Natura, Espanya, 2009.

Hamdy Reda s’interessa també 
pels diàlegs artístics entre Nord 
i Sud i entre Sud i Sud. Això queda 
reflectit pels llocs on ha residit 
i les exposicions que ha fet a Europa 
i per les exposicions que ha fet 
conjuntament amb artistes europeus 
i locals. Hamdy Reda espera 
ampliar els seus diàlegs artístics 
per col·laborar no solament amb 
artistes, sinó també amb escriptors, 
poetes, directors de cinema i filòsofs.
Els sentiments de Hamdy Reda com 
a artista allunyat de la comunitat 
artística elitista al Caire el van 
empènyer a convertir Artellewa 
en el seu refugi artístic. Artellewa 
és un petit espai gestionat 
de manera independent on 
s’organitzen activitats artístiques 
per als residents d’Ard El Lewa, 
el barri de Hamdy Reda.

Sameh Ismael (1974, El Caire) 
va estudiar cal·ligrafia a l’Acadèmia 
de Cal·ligrafia Àrab al Caire i va 
obtenir la llicenciatura en disseny 
gràfic i animació en l’Escola de Belles 
Arts de la Universitat d’Helwan. 
Sameh Ismael és un mestre de 
cal·ligrafia excepcional, i se’l considera 
com un dels artistes més innovadors 
de la cal·ligrafia a Egipte. Ha participat 
en nombroses exposicions a Egipte 
i a l’estranger.

Hamdy Reda is a contemporary 
Egyptian visual artist and curator 
born in 1972. He lives and works 
on the outskirts of Cairo. Mr. Reda’s 
background as a painter (graduated 
from the Faculty of Fine Arts, 
University of Helwan in 1997) as well 
as his experiments with photography 
forms a very solid artistic foundation 
for his artwork. Mr. Reda’s work has 
been exhibited at many venues inside 
Egypt as well as around the world, 
and he is a recipient of various artistic 
awards and recognitions:

- 2nd prize in 5th Nile Salon 
for Photography – Cairo – 2003.
- 2nd prize in 17th Youth Salon in 
photography category – Cairo – 2005.
- 2nd prize in VIPC- Vince 
international photography competition 
– Vince – 2005. 
- Grant of Pro-Helvetia Swiss 
Arts Council, Artists in residency, 
Switzerland 2006.
- 1st Winner in the Arab world 
in e-card competition – Goethe 
institute – 2006.
- Participates at 9th Havana biannual 
– Cuba 2006. 
- The Salon prize in the 18th Youth 
Salon – Cairo – 2007.
- Residence grant from Porgdorf 
culture at the Fabrik- Switzerland 
2008.
- Residence grant from Centre d’Art 
i Natura - Spain 2009.

Hamdy Reda is also interested 
in the North-South artistic 
dialogues, and South-South artistic 
dialogues. This is reflected 
in his residences and exhibitions 
in Europe and also in his joint 
exhibitions with European and local 
artists. Mr. Reda hopes to expand 
his artistic dialogues to include 
more collaboration with not only 
artists, but also writers, poets, 
filmmakers, and philosophers. 
Hamdy Reda’s feelings as 
an alienated artist in the Cairo 
elitist artistic community made 
him establish Artellewa as 
his artistic refuge. Artellewa 
is an independently run small art 
space that provides artistic services 
to the residents of Ard El-Lewa, 
which is the local neighborhood 
of Mr.  Reda. 

Sameh Ismael was born 1974 
in Cairo. he studied calligraphy 
at the academy of arabic Calligraphy 
in Cairo and obtained a bachelor 
of arts in graphic design 
in animation from the school of fine 
arts, University of helwan. Sameh 
ismael is an exceptional master 
of calligraphy, and he is considered 
as one of the most innovative 
calligraphy artists in Egypt. 
he participated in numerous 
exhibitions in Egypt and abroad. 
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W e n s Ha lva r o  s a U
www.alvarosau.com

Tardé mucho tiempo en tener mi 
primer ordenador. Ya estaba en 2º 
de carrera –aun no entiendo como 
llegué hasta ahí- cuando empecé 
torpemente a teclear mis primeras 
palabras. Tras este primer contacto 
con el mundo de la tecnología, fui 
colgando los pinceles progresivamente 
y me junté con dos compañeros 
de facultad para formar el colectivo 
Labcuatro, consistente en representar 
mediante la mezcla de video en directo 
ciertas experiencias del paisaje urbano 
contemporáneo. Junto al colectivo 
participé en distintos eventos 
y festivales entre 2004-2005–Sonar, 
DistritoQuinto, Electroboat.

Paralelamente a mi actividad 
con el colectivo trabajé en distintos 
proyectos audiovisuales –videoclips, 
documental, cortometrajes y videoarte 
2005-2008.
Tras licenciarme en Bellas Artes hice 
varios viajes –Colombia, India y Nepal 
2006-2007- que fueron decisivos 
a la hora de orientar mis intereses. 
A la vuelta de estos y junto con 
mi compañero Ferran Mendoza 
me embarqué en la realización 
de un documental en torno 
a la frontera en el País Vasco. Inicio 
del proyecto Las Afueras, 2009.
Tras recibir la beca de Hangar cambié 
de escenario para seguir desarrollando 
el mismo proyecto. Esta vez en Egipto 
-2009-2010.

Comencé mis años de formación 
pintando a todas horas; más 
interesado por el proceso que por 
el resultado, atento a la sorpresa, 
a la mutación inesperada. Pronto 
el video llamó mi atención porque 
me permitía registrar 
el movimiento y deshacerme 
de la idea de terminar los cuadros, 
de colgarlos ya secos en un espacio, 
generalmente ajeno al proceso 
pictórico. Tras un breve periodo 
de investigaciones abstractas y 
a medida que me fui acostumbrando 
al lenguaje del video –el tiempo, 
la edición- empecé a considerar 
la posibilidad de introducir 
estructuras narrativas. Comencé 
a observar la realidad y a tomarla 
como referente, lo que me llevó 
a viajar y descubrir nuevos espacios 
que me llenaran de la misma 
sorpresa e incertidumbre que años 
atrás experimentaba pintando. 
Actualmente utilizando un equipo 
liviano y manejable trato 
de acercarme a personas y entornos 
con la mayor inmediatez. 
He buscado en las afueras, 
territorios despojados de brillos 
y oropeles los temas de mis retratos. 
Allí el acto de registrar hace 
palpable la decadencia de las cosas 
y su extraño fulgor y en la imagen 
se filtra un presente distinto 
que transcurre cercano al silencio.

Vaig trigar molt a tenir el meu primer 
ordinador. Ja era a segon 
de carrera (encara ara no entenc 
com hi vaig arribar) quan vaig 
començar matusserament a picar les 
meves primeres paraules. Després 
d’aquest primer contacte amb el món 
de la tecnologia, vaig anar deixant els 
pinzells de manera progressiva 
i em vaig ajuntar amb dos companys 
de facultat per formar el col·lectiu 
Labcuatro, que consistia a representar, 
per mitjà de la mescla de vídeo 
en directe, certes experiències 
del paisatge urbà contemporani. 
Juntament amb el col·lectiu, vaig 
participar en diversos esdeveniments 
al període 2004-2005: Sonar, 
DistritoQuinto, Electroboat.

En paral·lel a la meva activitat amb 
el col·lectiu, vaig treballar en diversos 
projectes audiovisuals: videoclips, 
documentals, curtmetratges i videoart 
(2005-2008). Després de llicenciar-me 
en Belles Arts, vaig fer diversos viatges 
–Colòmbia, l’Índia i el Nepal (2006-
2007)– que varen ser decisius 
a l’hora d’orientar els meus interessos. 
A la tornada, juntament amb 
el meu company Ferran Mendoza, em 
vaig embarcar en la realització d’un 
documental a l’entorn de la frontera 
al País Basc. És l’inici del projecte 
Las afueras, 2009. 
Després de rebre la beca d’Hangar, 
vaig canviar d’escenari per continuar 
desenvolupant el mateix projecte: 
aquest cop, a Egipte (2009-2010).

Vaig iniciar els meus anys 
de formació pintant tothora, més 
interessat pel procés que no pas pel 
resultat, amatent a la sorpresa, 
a la mutació inesperada. Ben aviat 
el vídeo em va cridar l’atenció 
perquè em permetia enregistrar 
el moviment i desfer-me de la idea 
d’acabar els quadres i penjar-los, 
un cop secs, en un espai 
generalment aliè al procés 
pictòric. Després d’un breu període 
d’investigacions abstractes,
 i a mesura que em vaig anar 
acostumant al llenguatge del 
vídeo –el temps, l’edició–, em vaig 
començar a plantejar la possibilitat 
d’introduir-hi estructures 
narratives. Vaig començar 
a observar la realitat i a prendre-la 
com a referent, la qual cosa em va 
portar a viatjar i descobrir nous 
espais que m’omplissin amb 
la mateixa sorpresa i incertesa que 
anys enrere experimentava pintant.
Actualment, fent servir un equip 
lleuger i manejable, miro d’apropar-
me a persones i entorns amb la 
màxima immediatesa. He cercat 
als afores, a territoris despullats 
de lluentors i oripells, els temes 
dels meus retrats. Allà, l’acte 
d’enregistrar fa palesa 
la decadència de les coses i la seva 
estranya resplendor, i a la imatge 
s’hi filtra un present diferent 
que transcorre a prop del silenci.

It took me a long time to get my 
first computer. I was already in my 
2nd year of university – I still do not 
understand how I got there - when 
I clumsily started typing my first 
words. After this first contact with 
the world of technology, I gradually 
stopped painting and, with 2 class 
mates, formed the Labcuatro 
collective, concentrating on 
representing certain experiences 
of the contemporary urban landscape 
through live video mixing. As well 
as the collective work I took part 
in various events and festivals 
between 2004 and 2005 - such as 
Sonar, DistritoQuinto, Electroboat. 

Parallel to my work with the collective 
I worked in various audiovisual 
projects between 2005 and 2008 - 
videoclips, documentaries, short 
films and video art.  
After graduating in Fine Arts I made 
several journeys in 2006/2007 - 
Colombia, India and Nepal - 
that were decisive in giving direction 
to my interests. Back from these trips 
I started,  with my partner Ferran 
Mendoza, the making 
of a documentary about the border 
of the Basque country. Thus began 
the project Outdoors (Las Afueras) 
in 2009.  
After receiving the grant from Hangar 
I continued developing the same 
project but with a change of scenery – 
this time in Egypt -2009-2010.
 
I started my artistic education 
painting all the time, more 
interested in the process than 
the outcome, mindful of surprise 
and unexpected change. Soon video 
attracted my attention because 
it allowed me to record movement 
and get rid of the idea of finishing 
the paintings, of hanging them up 
dried in a space, usually outside 
the pictorial process. After a short 
period of abstract research and 
as I got used to the language of video 
– time, editing - I began to consider 
the possibility of introducing 
narrative structures. I began 
to observe reality and to take it as 
a reference, which led me to travel 
and discover new spaces which 
filled me with the same surprise 
and uncertainty that I experimented 
in painting years before. 

Now, using lightweight equipment, 
I try to approach people and places 
with the maximum immediacy. 
I have searched on the outskirts, 
areas without glitter and tinsel, 
the subjects of my portraits. 
There the act of recording makes 
the decline of things palpable 
and its strange shine and in the 
image appears a different present 
which occurs close to silence.

Me licencié en 2009 por la Universidad 
de Alejandría y actualmente trabajo 
como autónomo. Mi obra está 
estrechamente relacionadada con 
el abstraccionismo de campos de color 
y se ha visto influido principalmente 
por los colores y las formas de los años 
ochenta y noventa. La mejor definición 
para mi búsqueda constante mediante 
la abstracción geométrica 
es la expresividad y se crea 
a través del recuerdo.
Trabajo con una gran variedad de 
métodos digitales y analógicos para 
crear imágenes que expresan el 
sentimiento de aislamiento 
y desolación, que empuja la presencia 
humana casi completamente fuera 
de la composición, dejando tan solo 
un mero eco de su existencia.
Me inspiro en los objetos, 
en las colecciones personales 
y en los recuerdos para crear 
narrativas visuales que representen 
y cuestionen el conflicto, 
las transiciones, las elecciones 
y los estereotipos. Estas narrativas, 
aunque personales, están destinadas 
a provocar interpretaciones diferentes 
y a conectar con el espectador.
Considero que mi trabajo es muy 
autobiográfico, en contacto directo 
con mi experiencia vital y la reflejo 
en cómo es ser artista hoy en día, 
con influencias sociales, políticas 
y, en última instancia, personales.

Sobre todo la atmósfera que 
el material gráfico te transmite 
cuando interaccionas con el.
Lo que más me interesa es el espacio 
público como obra de arte o aplicar 
una obra de arte sobre algún lugar 
concreto. 
La idea de interacción entre 
el espectador y la obra de arte, 
creada a partir de la fusión entre 
la obra y el espacio, y ver qué espera 
el espectador de ese lugar.

Creo que es mucho más interesante 
para mí como espectador formar 
parte del material gráfico que sola-
mente recibir lo que emite el artista, 
al incorporar al espectador como 
parte de la experiencia, le dejo caer 
de modo subconsciente en el mundo 
en el quiero que esté y, al mismo 
tiempo, participar con sus acciones.
Quiero que el espectador juegue, 
observe, disfrute del viaje, muy 
posiblemente verá algo que yo no 
pretendía.
Gracias a la conexión entre la obra 
y el lugar, el espectador se lleva 
consigo una experiencia vital.
Interesado en el impacto de las imá-
genes, los sonidos, los lugares 
y el proceso de interacción 
del espectador.
El espectador experimenta con 
un juguete que yo he creado.

Em vaig llicenciar a la Universitat 
d’Alexandria el 2009 i actualment 
sóc treballador autònom. La meva 
obra està estretament associada amb 
l’abstracció en el camp del color i s’ha 
vist influïda principalment pels colors 
i les formes de les dècades del 1980 
i 1990. La millor manera de descriure 
una cerca coherent amb l’abstracció 
geomètrica és dir que és expressiva 
i s’ha creat per mitjà de la memòria.
Treballo amb diversos mètodes digitals 
i analògics per crear imatges que 
expressen el sentiment d’aïllament 
i desolació, foragitant de la composició 
la presència humana gairebé del tot 
i deixant només un mer eco 
de la nostra existència.
Miro objectes, col·leccions personals 
i records com a inspiració per crear 
narracions visuals que representen 
i qüestionen conflictes, transicions, 
eleccions i estereotips. Aquestes 
narracions, encara que personals, 
pretenen provocar interpretacions 
diferents i connectar amb l’espectador.
Considero la meva obra molt 
autobiogràfica; treballo directament 
a partir de l’experiència de la vida 
i reflexiono sobre què és ser artista 
en aquests dies, en aquests temps; 
a les meves obres es veuen influències 
polítiques, socials i, finalment, 
personals.

Sobretot l’atmosfera que l’obra d’art 
et transmet quan interactues amb 
ella.
El que més m’interessa són els llocs 
públics usats com a obra d’art, 
o aplicar una obra d’art a un lloc 
concret.
M’agrada la idea de la interacció 
entre l’espectador i l’obra d’art 
mitjançant la barreja de l’obra d’art 
amb el lloc en què es troba i veure 
què espera d’aquest lloc l’espectador.
Crec que és molt més interessant 
per a mi com a espectador ser 
part d’una obra d’art que no rebre 
només el que l’artista envia; en fer 
l’espectador part de l’experiència, 
el llenço subconscientment 
en el món on vull que sigui, 
i, al mateix temps, ell hi participa 
amb les seves accions.
Vull que l’espectador jugui, observi, 
gaudeixi del viatge; és molt possible 
que vegi quelcom diferent del que 
jo pretenia...
En connectar l’obra d’art amb 
el lloc, l’espectador s’emporta alguna 
cosa més que una experiència vital.
Estic interessat en l’impacte 
de les representacions visuals, 
dels sons, dels llocs i en el procés 
d’interacció amb l’espectador.
Es tracta que l’espectador 
experimenti amb una joguina 
que he creat.

I graduated from the university 
of alexandria in 2009 and i’m currently 
working as a free-lancer. My work 
is closely allied with color-field 
abstractionism and been mainly 
influenced by the colors and forms 
of the 80s and 90s. A consistent quest 
with geometric abstraction is best 
described as expressive and created 
through memory.
I work with a variety of digital 
and analogue methods to create 
images that expresses the feeling 
of isolation and desolation, pushing 
human presence almost completely 
out of the composition, leaving only 
a mere echo of our existence.
I look to objects, personal collections 
and memories as inspiration 
for creating visual narratives that 
represent and question conflict, 
transitions, choices, and stereotypes. 
These narratives, although personal, 
are meant to elicit differing 
interpretations and connect 
with the viewer.
i consider my work very 
autobiographical, I work directly 
from life experience and reflect 
on what it is like to be an artist 
in this day and age, with social, 
political and ultimately personal 
influences.

Mainly the atmosphere that 
the artwork puts you in when 
interacting with it .
most interested in public places 
used in an artwork, or applying 
an artwork to a certain place.
 the idea of the interaction between 
the viewer and the artwork through 
mixing the artwork with the 
place its in, and whats the viewer 
expecting from this place.

..i think its far more interesting 
for me as viewer to be part of the 
artwork than just to receive only 
what the artist sends, by making 
the viewer part of the experience 
i drop him subconciously into 
the world i want him to be 
and in the same time he participates 
with his actions.i want the viewer 
to play, observe, enjoy the trip, very 
possible he’ll see something i didnt 
intend him to feel ….
through connecting the artwork 
with the place it becomes more 
of a living experience that 
the viewer takes with him.
… interested in the impact 
of the visuals,sounds,places and 
the process of interaction on 
the viewer.allow the viewer 
to experiment with a toy 
i created.
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n o r K  Z a K a r i a n

Licenciado por la Universidad 
Norteamericana de El Cairo 
en la primavera de 2009 en cine 
y vídeo, ha desarrollado su carrera 
profesional en Egipto como artista 
videográfico independiente. Ha creado 
diversos vídeos experimentales tanto 
solo como en colaboración con otros 
artistas de renombre como Sherif 
el Azma. Además, es músico y ha 
producido varios temas electrónicos, 
ambient y new age con el músico 
electrónico Ahmed el Azma, en 
los que compone y toca la guitarra.

La mayoría de nosotros no tenemos 
plena conciencia de nuestros ojos 
(el órgano delicado). Hemos perdido 
el contacto con la conciencia. 
Además, cada vez somos más 
urbanitas, vivimos en apartamentos 
abarrotados en medio de edificios 
cada vez más altos. Hemos perdido 
contacto con el cielo, con 
los amaneceres y las puestas de sol, 
con el reflejo de la luz en el agua. 
Espero que comprenda que 
sus ojos son irremplazables 
y que, por primera vez, comience 
a observar fórmulas y asociaciones 
en su totalidad, libres 
de estructuras. 

“Se cuenta la historia de un sabio 
que todas las mañanas solía 
hablarles a sus discípulos. 
Una mañana se subió a la tribuna 
y justo cuando iba a empezar 
a hablar, un pajarito rojo se posó 
en el alféizar de la ventana 
y comenzó a cantar y a cantar cada 
vez más fuerte a pleno pulmón. 
Después paró de cantar 
y se marchó volando. El profesor 
dijo: “El sermón de hoy ha 
terminado”. 
Jeddu Krishnamurti

Es va llicenciar a la Universitat 
Americana del Caire a la primavera 
del 2009 amb cinc cursos en cinema 
i vídeo. Desenvolupa una carrera 
com a artista de vídeo independent 
a Egipte. Ha produït diversos vídeos 
experimentals sol i en col·laboració 
amb altres artistes prestigiosos com 
Sherif El Azma. També ha produït 
diverses pistes de so electròniques, 
d’ambient i new age amb Ahmed 
El Azma, que treballa amb música 
electrònica; en aquestes pistes, Nork 
Zakarian compon i toca la guitarra.

La majoria de nosaltres no som 
conscients dels nostres ulls (l’òrgan 
delicat) i, així, hem perdut contacte 
amb la consciència. A més, com més 
va més urbanitzats estem; vivim 
amuntegats en pisos dins d’edificis 
cada cop més alts. Hem perdut 
contacte amb el cel, no hi ha alba 
ni capvespre, ni reflexos de la llum 
en l’aigua. Espero que us adoneu 
que el vostre ull és insubstituïble 
i comenceu, per primera vegada, 
a observar totalment, lliures 
d’estructures, de fórmules 
i d’associacions.

«Hi ha un relat d’un mestre 
espiritual que parlava cada matí 
als seus deixebles. Un matí, 
va pujar a la tarima; estava 
a punt de començar quan un ocellet 
[vermell] es va posar a l’ampit 
de la finestra i va començar 
a cantar, i ho feia amb deliri. 
Llavors es va aturar, va marxar, 
i el mestre va dir: “El sermó 
d’aquest matí ha acabat”.» 
Jeddu Krishnamurti.

Nork is an independent video artist 
and musician in Egypt. He is a recent 
graduate of the American University 
in Cairo with a minor in film 
and video. In November 2009, he was 
a part of the Medrar/Hangar Open 
Lab workshop in Alexandria, where 
he began to develop an interactive 
installation that would showcase the 
indoor/outdoor spatial-concept videos 
he produced both independently and 
in collaboration with other influential 
artists. He is currently working on 
a new interactive experience in the 
Cairo Open Lab workshop in which 
he focuses on sound and audio. 
Nork is originally a musician (guitar 
& duduk) producing soundtracks, 
ambient new-age sounds, 
and dedicates most of his time 
to jam sessions with different bands, 
vocalists and soloists.

Videos:
- Refractions (2007) - Collaboration 
with Sherif al Azma (camera&editing), 
Graham Waite (cinematography), 
Ahmed el Azma (soundtrack)
- 20,000 Cities Under the Sea (2008)
- Birdwatching (2010)
- Pilgrimage to the Sun (2010)

Most of us are not aware of our eyes 
(the delicate organ) and so we have 
lost touch with awareness. 
In addition we are becoming more 
and more urbanized; living 
in crowded apartments in the 
middle of ever higher buildings. 
We have lost touch with the sky, no 
sunrise and no sunset, 
no reflection of light on the water. 
I hope you will realize that your 
eye is irreplaceable and for the first 
time start observing with totality, 
free from structure, formulas 
and associations.

“There is a story of a religious 
teacher who used to talk every 
morning to his disciples. 
One morning he got on to 
the platform and was just about 
to begin when a little [red] bird 
came and sat on the window sill 
and began to sing, and sang away 
with full heart. Then it stopped 
and flew away and the teacher said, 
’The sermon for this morning 
is over’.” 
Jeddu Krishnamurti
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H a n g a r

Hangar es un centro de producción 
e investigación artística creado por 
la Asociación de Artes Visuales de 
Cataluña (AAVC) en 1997. Ofrece 
instalaciones de apoyo para artistas 
y diseñadores, y servicios adaptados a 
las necesidades de producción 
de la creación contemporánea.
El centro se ubica en un espacio 
industrial rehabilitado en el distrito 
barcelonés de Poblenou. Sus 1.800 m2 
incluyen quince estudios individuales, 
laboratorio mediático, dos platós de 
cine, servicios de alquiler de equipos, 
personal técnico y asesoramiento de 
producción. Además de su programa 
de intercambio internacional, Hangar 
también ofrece becas de producción 
y una serie de talleres de formación 
para artistas.
El centro está subvencionado 
principalmente por la Generalitat 
de Cataluña y el ayuntamiento de 
Barcelona, y gestionado por 
la Fundación AAVC. 

Hangar és un centre de producció 
i recerca artística creat per l’Associació 
d’Artistes Visuals de Catalunya (AAVC) 
l’any 1997. Proporciona instal·lacions 
de suport per a artistes i dissenyadors, 
i ofereix serveis adaptats 
a les necessitats de producció 
relacionades amb la creació 
contemporània. 
El centre es troba en un edifici 
industrial rehabilitat al barri 
del Poblenou de Barcelona. L’espai, 
de 1.800 m2, inclou 15 tallers 
individuals, un medialab, dos platós, 
un servei de lloguer d’equipaments 
tècnics i assessorament de producció. 
A més del programa d’intercanvis 
internacionals, Hangar ofereix beques 
de producció i diversos tallers 
de formació per a artistes. 
El centre està finançat principalment 
per la Generalitat de Catalunya 
i l’Ajuntament de Barcelona 
i el gestiona la Fundació AAVC. 

Hangar is a centre for arts production 
and research, set up by the 
Association of Visual Arts of Catalonia 
(AAVC) in 1997. It provides support 
facilities for artists and designers and 
offers services adapted to production 
needs associated with contemporary 
creation. 
The centre is housed in refurbished 
industrial premises in the Poblenou 
neighbourhood of Barcelona. 
Its 1,800 m2 includes 15 individual 
studios, Medialab, 2 film sets, 
an equipment rental service, 
technicians and consultancy and 
advice on production. In addition 
to its international exchange 
programme, Hangar also offers 
production grants and a series 
of training workshops for artists. 
The centre is subsidised mainly 
by the Catalan Government 
and Barcelona City Council, and is 
managed by the AAVC Foundation. 

www.hangar.org

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
Contemporary Image Collective

Artistas / artistes / artists / 
Tarek Hefny, Mahmoud Khaled.

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
Summerlab Laboral & Hangar Lab

Artistas / artistes / artists / 
Magdi Mostafa
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c o n t e M p o r a rY  i M a g e  c o l l e c t i v e

Contemporary Image Collective 
(CIC) es una iniciativa artística 
independiente sin ánimo de lucro 
fundada en El Cairo en 2004 
por un grupo de artistas visuales 
y fotógrafos profesionales. El objetivo 
de CiC es crear una plataforma 
para la producción, exposición, 
difusión, investigación, educación 
e intercambio.
Durante estos años, CiC ha tratado 
de implicar a un amplio abanico de 
productores culturales de ámbito local 
e internacional con la intención 
de mejorar y aumentar la producción 
y el discurso artístico local.

Organiza periódicamente exposiciones, 
cursos de fotografía, proyecciones 
cinematográficas, actuaciones, 
conferencias y talleres. CiC también 
ofrece a artistas e investigadores 
locales, regionales e internacionales 
una oportunidad de colaboración 
e intercambio dentro de un programa 
de estudio residencial.

El Contemporary Image Collective 
(CiC) és una iniciativa artística 
independent sense ànim de lucre 
fundada al Caire, l’any 2004, per un 
col·lectiu d’artistes visuals i fotògrafs 
professionals. El CiC té com a objectiu 
crear una plataforma de producció, 
exposició, difusió, recerca, formació 
i intercanvi. 
Amb el temps, el CiC ha buscat 
la implicació d’un ventall ampli 
de productors culturals nacionals 
i estrangers, per tal de potenciar 
i fer créixer la producció artística 
local i el seu discurs. 

S’hi organitzen de manera periòdica 
exposicions, cursos de fotografia, 
projeccions cinematogràfiques, 
actuacions, conferències i tallers. 
Així mateix, el CiC ofereix als artistes 
i investigadors del país, la regió i tot
el món oportunitats de col·laborar 
i fer intercanvis en el marc 
d’un programa de taller/residència. 

The Contemporary Image Collective 
(CiC) is an independent non-profit 
arts initiative founded in Cairo, 
in 2004, by a group of visual artists 
and professional photographers. 
CiC works to create a platform for 
production, exhibition, dissemination, 
research, education and exchange. 
Over the years, CiC has sought 
to engage a wide range of local 
and international cultural producers, 
in an attempt to enhance and augment 
local artistic production and discourse. 

Exhibitions, photography courses, film 
screenings, performances, lectures 
and workshops are held regularly. 
CiC also offers local, regional and 
international artists and researchers 
the opportunity for collaboration 
and exchange within the framework 
of a studio/residency program. 

centre d ’art i  natUra (Farrera)

El Centre d’Art i Natura de Farrera 
es una residencia para artistas 
e investigadores de todo el mundo. 
Situado a 1.360 metros de altitud 
en el corazón de los pirineos catalanes, 
a 250 kilómetros de Barcelona y no 
lejos de Andorra, el pueblo de Farrera 
(de 25 habitantes) disfruta de 
una ubicación excepcional y tranquila, 
ideal para la reflexión, inspiración 
y el trabajo creativo individual 
o en grupo.

Aparte del servicio residencial, 
el Centre d’Art i Natura (CAN) 
organiza becas e intercambios, cursos, 
seminarios, exposiciones de obras 
de su colección de arte, publicaciones, 
ediciones originales, actuaciones 
y presentaciones.

El Centre d'Art i Natura (Farrera), 
en funcionamiento desde 1996, 
es una iniciativa pública para 
el desarrollo local al servicio 
de la creatividad y la investigación. 
Es propiedad del ayuntamiento local 
y está gestionado por una asociación 
sin ánimo de lucro, los Amigos 
del Centre d’Art i Natura 
de Farrera. Desde sus comienzos, 
CAN ha participado activamente 
en la Asociación Internacional 
de Centros Residenciales de Arte 
y Redes (Res Artis) y es miembro 
fundador de la Red de Espacios 
de Producción de Arte de Cataluña.

El Centre d’Art i Natura de Farrera 
és un espai de residència i treball per 
a artistes i investigadors de tot el món. 
Ubicat a 1.360 m d’altitud al cor del 
Pirineu català, a 250 km de Barcelona 
i relativament a prop d’Andorra, 
el poble de Farrera (25 habitants) 
gaudeix d’un entorn privilegiat 
i tranquil, ideal per a la reflexió, 
la inspiració i el treball creatiu, 
tant individual com col·lectiu. 

A més d’oferir un servei residencial, 
el Centre d’Art i Natura (CAN) 
organitza beques i intercanvis, cursos 
i seminaris, exposicions d’obres 
de la seva col·lecció, publicacions 
i edicions originals, i també actuacions 
i presentacions. 

El Centre d'Art i Natura (Farrera), 
en funcionament des del 1996, 
és una iniciativa pública 
de desenvolupament local al servei 
de la creativitat i la recerca. 
É propietat de l’Ajuntament del poble 
i el gestiona una associació sense ànim 
de lucre, els Amics del Centre 
d’Art i Natura de Farrera. 
Des del seu inici, el CAN ha participat 
activament a Res Artis (International 
Association of Residential Arts Centres 
and Networks). També és membre 
fundador de la Xarxa d’Espais de 
Producció d’Arts Visuals de Catalunya. 

El Centre d’Art i Natura de Farrera 
is a work residence for artists and 
researchers from all over the world. 
Situated at an altitude of 1,360 m 
in the heart of the Catalan Pyrenees, 
250 km from Barcelona and not far 
from Andorra, the village of Farrera 
(25 inhabitants) benefits from 
an exceptional and peaceful setting 
ideally suited to reflection, inspiration 
and creative work, whether individual 
or in a group. 

Apart from its residential service, the 
Centre d’Art i Natura (CAN) organises 
grants and exchanges, courses 
and seminars, exhibitions of works 
from its art collection, publications 
and original editions, as well 
as performances and presentations. 

The Centre d'Art i Natura (Farrera), 
which has been in operation 
since 1996, is a public initiative 
for local development at the service 
of creativity and research. The 
CAN is owned by the local council 
and administered by a non-profit 
association, the Friends of the Centre 
d’Art i Natura de Farrera. From 
the outset, the CAN has actively 
participated in the International 
Association of Residential Arts Centres 
and Networks (Res Artis), 
and it is also a founding member 
of the Network of Spaces for 
Art Production in Catalunya. 

www.farreracan.cat

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
Artellewa

Artistas / artistes / artists / 
Hamdy Reda, Sameh Ismael

www.ciccairo.com/

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
Hangar

Artistas / artistes / artists / 
Vahida Ramujkic, Alvaro Sau
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l a b o r a l

LABoral Centro de Arte y Creación 
Industrial es un centro de exposiciones 
para el arte, la ciencia, la tecnología y 
las industrias visuales avanzadas pero 
también un lugar para la producción 
artística y tecnológica, investigación, 
formación y difusión de nuevas 
formas de arte y creación industrial. 
Para cumplir esos objetivos, Laboral 
propone un espacio de intercambio 
entre distintas disciplinas artísticas, 
un centro multi e interdisciplinario 
y un entorno dinámico para creadores, 
obras, investigadores, profesores 
y público.
Orgánicamente, el centro depende de 
una fundación sin ánimo de lucro que 
engloba a empresas e instituciones, 
creada expresamente para garantizar 
su viabilidad intelectual y financiera. 
El proyecto se desarrolló bajo los 
auspicios del gobierno del principado 
de Asturias, que promovió la 
rehabilitación de parte del edificio, 
diseñado originalmente como talleres 
para la antigua Universidad Laboral 
de Gijón. La conversión de los  
14.338 m2 de espacio funcional para 
el centro ha supuesto una inversión 
de más de once millones de euros.
La tradición industrial asturiana y la 
vocación universal de su gente hacen 
de la región el lugar perfecto para 
este singular espacio de intercambio 
artístico que desea forjar una 
alianza entre el arte, la industria y el 
crecimiento económico.

LABoral Centro de Arte y Creación 
Industrial és un centre expositiu 
dedicat a l’art, la ciència, la tecnologia 
i les indústries visuals avançades. 
A més, és un lloc per a la investigació, 
formació i producció artística i tècnica, 
i també per a la projecció de les noves 
formes d’art i creació industrial. Per 
dur a terme aquests fins, LABoral 
es configura com un espai d’intercanvi 
artístic amb disciplines diverses, 
un centre multidisciplinari 
i interdisciplinari i un entorn dinàmic 
per a creadors, obres, investigadors, 
docents i públic.
Orgànicament, el centre depèn 
d’una fundació sense ànim de lucre, 
integrada per empreses i institucions, 
i constituïda expressament per fer 
possible intel·lectualment i financera 
aquesta institució. El projecte s’ha 
creat sota els auspicis del Govern 
del Principat d’Astúries, impulsor 
de la rehabilitació de part de les naus 
destinades originàriament a tallers 
de l’antiga Universitat Laboral de 
Gijón. La rehabilitació dels 14.338 m2 
d’espai útil amb què compta el centre 
ha suposat una inversió superior 
als 11 milions d’euros.
La tradició industrial d’Astúries i la 
vocació universal de la seva gent fan 
que aquest territori sigui un lloc ideal 
per a aquest espai singular d’intercanvi 
artístic, que es proposa enfortir 
una aliança entre l’art, la indústria 
i el desenvolupament econòmic.

LABoral Art and Industrial Creation 
Centre is an exhibition centre for art, 
science, technology and advanced 
visual industries. But it is also 
a venue for artistic and technological 
production, research and training; 
and for the dissemination of new forms 
of art and industrial creation. To fulfil 
these goals, laboral will be a space 
for exchange between  different art 
disciplines; a multidisciplinary and 
interdisciplinary centre and a dynamic 
environment for creators / works / 
researchers / teachers / audiences.
Organically, the centre depends on 
a non-profit foundation comprising 
corporations and institutions, founded 
expressly to ensure the intellectual 
and financial feasibility of the centre. 
The project was developed under 
the auspices of the Government 
of the Principality of Asturias, 
promoter of the conversion of part 
of the building originally designed 
as workshops for the former Gijon 
vocational training centre. 
The refurbishment of the 14338 
square metres of functional space 
for the centre required an investment 
in excess of 11 million.
Asturias’ industrial tradition and the 
universal vocation of its people make 
this region the perfect location for this 
unique space for artistic exchange 
which wishes to forge an alliance 
of art, industry and economic growth.

t o W n H o U s e  g a l l e rY

www.thetownhousegallery.com

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
Laboral

Artistas / artistes / artists / 
Pablo de Soto

www.laboralcentrodearte.org

Intercambio / Intercanvi / Exchange /
Townhouse Gallery

Artistas / artistes / artists / 
Shady El Noshokaty
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Townhouse Gallery es un espacio 
para el arte independiente que 
tiene como fin la promoción del arte 
contemporáneo en la región de Oriente 
Medio y a escala internacional.
Se trata de un edificio de tres plantas, 
con anexo y fábrica rehabilitada 
de 650 metros con sala de exposición 
para obras nuevas contemporáneas, 
aulas, biblioteca y seis estudios.
La galería acoge actuaciones de teatro 
y música experimental, proyecciones 
de cine, conferencias y talleres.

The Townhouse Gallery és un espai 
per a l’art independent que té com 
a objectiu promoure l’art 
contemporani a l’Orient Mitjà i la resta 
del món. Està format per un edifici 
de tres pisos, un annex i un espai 
industrial remodelat de 650 m2 
amb sales d’exposició on es mostren 
obres contemporànies recents, 
i també aules, una biblioteca i sis 
estudis. S’hi organitzen actuacions 
teatrals i de música experimental, 
a més de projeccions 
cinematogràfiques, conferències 
i tallers.

The Townhouse Gallery is a space 
for independent arts, aimed at 
promoting contemporary arts within 
the Middle East region 
and internationally. 
The three floor building, adjoining 
annex and 650 meter converte 
factory space house exhibition halls 
showcasing new contemporary works, 
classrooms, a library and six studios. 
The gallery hosts theatre 
and experimental music performances, 
as well as film screenings, public 
lectures and workshops.



M e d r a r  F o r  c o n t e M p o r a rY  a rt 

http://medrar.org

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
Programa OLE en colaboración con / en col·laboració amb Hangar
OLE program in collaboration with Hangar

Artistas / artistes / artists / 
Ahmed Fathy (Wensh), Nork Zakarian

http://artellewa.blogspot.com

Intercambio / Intercanvi / Exchange / 
CAN Farrera

Artistas / artistes / artists /
LaFundició

Medrar for Contemporary Art 
es una plataforma común, cultural, 
corporativa y filantrópica para nuevos 
artistas jóvenes con sede en Egipto.

Se propone contribuir a la motivación 
de distintas formas de comunicación, 
desarrollando experiencias 
y obteniendo apoyo económico 
para la praxis contemporánea a escala 
nacional, regional e internacional.

Medrar pretende fomentar el interés 
de los nuevos artistas jóvenes y darles 
oportunidades de experimentación 
y acceso, estimulando sus actividades 
y el intercambio intercultural a escala 
internacional, además de crear 
un espacio para el diálogo entre 
los jóvenes críticos de arte, 
produciendo investigaciones críticas y 
facilitando una base de datos 
para proyectos de dirección.
Después de haber dirigido 
y organizado numerosas exposiciones 
y festivales, en 2008 creó un taller 
con el ciclo de arte interactivo OLE 
(Open Lab Egypt*) en Alejandría y 
El Cairo. Dos artistas del ciclo han sido 
elegidos por un jurado para participar 
en la exposición.
Desde su espacio en una oficina 
urbana, actualmente está 
desarrollando un laboratorio mediático 
para la comunidad de artistas 
de El Cairo.

Medrar for Contemporary Art és una 
plataforma filantròpica i corporativa 
cultural comuna per a joves artistes 
emergents amb seu a Egipte. 

Té com a objectiu contribuir 
a la motivació de diversos mitjans 
de comunicació, tot afavorint 
experiències i suport econòmic 
per a la pràctica contemporània 
a escala nacional, regional 
i internacional. 

Medrar pretén despertar l’interès 
dels joves artistes emergents 
i proporcionar-los oportunitats 
d’experimentar i millorar mitjançant 
el foment de les seves activitats 
i l’intercanvi intercultural a escala 
mundial, així com crear un espai 
per al diàleg entre els joves crítics 
d’art a través de la producció 
d’una sèrie d’investigacions crítiques 
i de l’elaboració d’una base de dades 
de projectes coordinats per 
un comissari d’exposicions.
Després de coordinar i organitzar 
nombroses exposicions i festivals, 
van posar en marxa el seu taller l’any 
2008 amb el cicle d’art interactiu OLE 
(Open Lab Egypt*) a Alexandria 
i el Caire. Un jurat ha triat dos artistes 
d’aquest cicle perquè participin 
a l’exposició.
Des del seu espai, situat en unes 
oficines del centre, estan organitzant 
un laboratori mediàtic i comunitari 
per a artistes del Caire.

Medrar for Contemporary Art 
is a common cultural corporate 
and philanthropic platform for young 
emerging artists based in Egypt. 

It aims to contribute to the motivation 
of different means of communication, 
developing experiences and financial 
support for contemporary praxis 
on the national, regional 
and international level.  

Medrar aims to drive the interest 
of young emerging artists and provide 
them with chances 
of experimentation and accession 
by encouraging their activities 
and the intercultural exchange 
between them globally, as well as 
creating a space for dialogue between 
young art critics, by producing critical 
research and maintaining a database 
for curatorial projects. Having curated 
and organised numerous exhibitions 
and festivals they initiated their 
workshop activity in 2008 with 
the OLE (Open Lab Egypt*) 
interactive art cycle in Alexandria 
and Cairo. 2 artists from this cycle 
have been chosen by a jury 
to participate in the exhibition.
Located in a downtown office space, 
they are currently developing 
a community medialab for Cairo 
artists.

* Apoyo / Support / Recolzament  /     

a rt e l l e Wa
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El espacio Artellewa de arte 
contemporáneo es un proyecto 
independiente sin ánimo de lucro 
lanzado en enero de 2007 por Hamdy 
Reda con el apoyo de amigos artistas, 
sociólogos y periodistas.

Incluye un estudio y apartamento 
para artistas visitantes, además 
de una pequeña sala de exposición 
a pie de calle. Se encuentra en 
Ard El Lewa, una zona residencial 
situada al noroeste de Giza, 
en la parte oriental de las vías del tren, 
que forma parte del área de cercanías 
de El Cairo.

L’espai Artellewa d’art contemporani 
és un projecte independent i sense 
ànim de lucre engegat per Hamdy 
Reda al gener del 2007 amb el suport 
d’un grup d’amics: artistes, sociòlegs 
i periodistes.

Conté un taller i un apartament per 
als artistes visitants i també un petit 
espai d’exposició a peu de carrer. 
Es troba a Ard El Lewa, una zona 
residencial del nord-oest de Gizeh, 
a la banda oest de les vies del tren, 
que forma part de l’àrea metropolitana 
del Caire.

Artellewa space for contemporary art 
is an independent, non-profit project, 
initiated in January 2007 by Hamdy 
Reda with support from Friends: 
artists, sociologists, journalists.

Comprising a studio and appartment 
for visiting artists and a small street 
level exhibition space, it is located 
in Ard El Lewa, a residential area 
in the northwest of Giza, situated west 
of the railway, which is one of the 
outskirt-local areas of Greater Cairo.
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